e Under range. A blinking “0.00”
indicates that the sample
absorbs less light than the zero
reference. Check the procedure
and make sure you use the same
cuvet for reference (zero) and
measurement.

* A flashing value of the maximum

concentration indicates an over
range condition. The concentration
of the sample is beyond the LY

programmed range: dilute the
sample and re-run the test.

1 r
[

BATTERY REPLACEMENT

Battery replacement must only take place in a non-
hazardous environment.

Simply rotate the battery cover on the back of the meter.
Detach the battery from the terminals and attach a fresh
9V battery while paying attention to the correct polarity.
Insert the battery and replace the cover.

ACCESSORIES

MI508-100 Iron high range reagent (100 tests)
MI0001 Glass cuvets (2 pcs)

MI0002 Caps for cuvets (2 pcs)

MI0003 Stoppers for cuvets (2 pcs)
MI0004 Tissue for wipping cuvets (4 pcs)
MI0005 9V battery (1 pc)

CERTIFICATION

Milwaukee Instruments conform to the CE
European Directives.

Disposal of Electrical & Electronic
Equipment. Do not treat this product as
household waste. Hand it over to the
appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment.

Disposal of waste batteries. This product

contains batteries. Do not dispose of them E
with other household waste. Hand them
over to the appropriate collection point for recycling.
Please note: proper product and battery disposal
prevents potential negative consequences for human
health and the environment. For detailed information,
contact your local household waste disposal service or
go to www.milwaukeeinstruments.com (USA & CAN)
or www.milwaukeeinst.com.

Ce

RoHS

compliant

RECOMMENDATION

Before using this product, make sure it is entirely suitable
for your specific application and for the environment in
which it is used. Any modification introduced by the user
to the supplied equipment may compromise the meter's
performance. For your and the meter’s safety do not use
or store the meter in hazardous environment. To avoid
damage or burn, do not perform any measurement in
microwave ovens.

WARRANTY

These instruments are warranted against defects in
materials and manufacturing for a period of 2 years from
the date of purchase. This warranty is limited to repair or
free of charge replacement if the instrument cannot be
repaired. Damage due to accidents, misuse, tampering
or lack of prescribed maintenance is not covered by
warranty. If service is required, contact your local
Milwaukee Instruments Technical Service. If the repair is
not covered by the warranty, you will be notified of the
charges incurred. When shipping any meter, make sure it
is properly packaged for complete protection.

SATISFACTION
GUARANTEED

ISTMI408  07/20-1

USER MANUAL

MI1408

PRO Iron
High Range Photometer

milwaukeeinstruments.com (USA & CAN)
milwaukeeinst.com

@ milwaukee
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Dear Customer,

Thank you for choosing a Milwaukee Instruments
product. This manual will provide you with the necessary
information for the correct use of the instrument. Please
read it carefully before using the meter.

SPECIFICATIONS

Range 0.00 to 5.00 mg/L Fe
Resolution 0.01 mg/L

Precision +0.06 mg/L @1.50 mg/L

Light Source Tungsten lamp

Silicon Photocell and 525 nm narrow

Light Detector band interference filter

Adaptation of USEPA method 315 B and

Method Standard method 3500 - Fe B

0t050°CB2to122°F)

Environment 100% RH max

Battery Type 9 volt (1 po)

Auto-Shut off After 10" of non-use

192 x 104 x 52 mm

Dimensions (75x41x2)

Weight 3809

MEASUREMENT PROCEDURE
I Turn the meter on by pressing ON/OFF, 10 ml

2. When the LCD displays “- - -", the
meter is ready. >

3. Fill the cuvet with 10 mL of sample, up
to the mark, and replace the cap.

4, Place the cuvet into the holder and
ensure that the notch on the cap is
positioned securely into the groove.

5. Press ZERO and “SIP” will blink on the
display.

6. After a few seconds the display will
show “-0.0-". The meter is now zeroed
and ready for measurement.

7. Remove the cuvet. Open it.

S
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8. Add 8 drops of Fe-0 reagent and shake gently.

9. Reinsert the cuvet into the holder
and ensure that the notch on the
cap is positioned securely into the
groove.

10. Press and hold READ for 3 seconds
and the display will show the
countdown prior to the measurement.
Alternatively, wait for 5 minutes and
just press READ. In both cases “SIP”
will blink during measurement.

11. The instrument directly displays concentration in
mg/L of iron.

{‘\7\

o
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Interferences

* Alkalinity above 1,000 mg/L (CaCO3) will slow down
color development. To resolve this neutralize the
sample with diluted HCI.

* Calcium (Ca?*) above 1,000 mg/L (CaCO3)

* Magnesium (Mg?) above 10,000 mg/L (CaC03).

e Molybdate, Molybdenum ahbove 25 mg/L

* High Sulfide (S2*) concentration.

« Silica (SiOz) above 100 mg/L may slow down color
development.

GUIDE TO DISPLAY CODES

This prompt appears for 1 second
each time the instrument is turned
on.

The dashes “- - -" indicates that the
meter is in a ready state and zeroing E]

can be performed.

Sampling In Progress. Flashing “SIP"
prompt appears each time the meter SIF
is performing a measurement.

*-0.0-", the meter is in a zeroed state -
and measurement can be performed.

The blinking “BAT” indicates that the
battery voltage is getting low and the
battery needs to be replaced.

“-bA-", the battery is dead and must
be replaced. Once this indication

i
LA
o

is displayed, the meter will lock up. -LA-
Change the battery and restart the
meter.

“Conf”, the meter has lost its
configuration. Contact your dealer -
or the nearest Milwaukee Customer L

Service Center.

DﬁF

ERROR MESSAGES

On zero reading

« Blinking “-0.0-" indicates that the
zeroing procedure failed due to a
low signal-to-noise ratio. In this
case press ZERO again.

* “no L”, the instrument can not

adjust the light level. Please check

that the sample does not contain
any debris.

‘L Lo”, there is not enough light to

perform a measurement. Please

check the preparation of the zero L

cuvet,

“L Hi", there is too much light to

perform a measurement. Please PO

check the preparation of the zero L !
cuvet,

]
3
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]
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On sample reading

* “-SA-", there is too much light for
the sample measurement. Please c
check if the right sample cuvet is =
inserted.

‘Inv’, the sample and the zero ,
cuvet are inverted.

 “ZErQ’, a zero reading was not
taken. Follow the instruction in
the measurement procedure for ¢
zeroing the meter,

M
-
Ca



BULGARIAN

PBHKOBOACTBO 3A NMOTPEEUNTENA

MI408

doTomeTbp 3a Kensaso ¢ BUCOK 06xBaT PRO

YBaxaemu KINEHTH,

Bnarogapum Bu, ye nsbpaxte npoayKt Ha Milwaukee Instruments. ToBa pbKOBOACTBO Le BU NpenocTaBm HeobxoaumaTa MHGopmaLma 3a
NpPaBUAHOTO M3MOA3BaHE HA MHCTPYMeHTa. Mons, npoyeTeTe ro BHUMATENIHO, NPean Aa U3MNo/3BaTe U3MepBaTeIHUA ypes.
CNEUNPUKALINN

0O6xBat 0,00 Ao 5,00 mg/L Fe

PasgenutenHa cnocobHoct 0,01 mg/L

MpeuwnsHoct £0,06 mg/L @1,50 mg/L

M3TOYHMK Ha cBeTAnHA Bondpamosa namna

CBeT/IHeH getekTop Cunmumes GOTOENEMEHT U TECHONEHTOB UHTepdepeHYeH GunTbp 525 nm

MeTton AgantupaHe Ha meTog 315 B Ha USEPA u ctaHgapTeH metog 3500 - Fe B

OkonHa cpega 0 go 50 °C (32 go 122 °F) 100% RH makc.

Tun 6aTepua 9 BonTta (1 6p.)

ABTOMaTMYHO MU3KAOUYBaHe cnen 10' HensnonsBaHe

Pazmepun 192 x 104 x 52 mm

Terno380g

NPOLEAYPA 3A USMEPBAHE

. BKntoueTte nusmepsaTtenHua ypea, kato HatucHete ON/OFF.

. KoraTo LCD gucnneat noKaxe ,,- - -“, U3MepBaTeNHUAT ypes e roTos.

. HanbnHeTe KioBeTaTa ¢ 10 ml npoba, .0 MapKMpPOBKaTa, M MOCTaBETE KanaykaTa.

. NocTaBeTe KioBeTaTa B AbpKaya U ce yBepeTe, Ye BANBOHATMHATA Ha KanayKaTta e NnocTaBeHa CUTypHO B Keba.

. HatucHete 6yTtoHa ZERO (Hyna) v Ha gucnnen we 3anoyHe ga mura Hagnucet ,,SIP*.

. Cnep, HAKONKO CEKYHAM Ha aucnaes we ce nokaxe ,,-0.0-“. Cera namepBaTeNHUAT ypes e HyAnpaH v e roTos 3a U3MepBaHe.
. OTcTpaHeTe KioBeTaTa. OTBOpETE 0. P>

. lob6aseTe 8 Kanku oT peakTnea Fe-0 1 paskaaTeTe BHUMATENHO.

. MocTaBeTe OTHOBO KIOBETATA B AbPrKaya U Ce yBepeTe, Ye n3pesKaTa Ha KanayKaTta e NocTaBeHa CUTypHO B Keba.

10. HatucHeTe 1 3agpbKTe READ 3a 3 ceKyHAM 1 Ha gucnesn Wwe ce nokaxe obpaTHOTo 6poeHe npean nusmepeBaHeTo. ANTepHaTMBHO,
M34yaKalite 5 MMHYTK K NpocTo HaTucHeTe READ. U B aBaTa cayyan ,SIP” we mura no speme Ha UsmepBaHeTo.

11. YpeabT ANPEKTHO NOKa3Ba KOHLUEHTPaUMATa Ha KenasoTto B mg/L.

OO NOOTULD WN PP

NHTepdepeHumnn

AnkanHocT Hag 1 000 mg/L (CaCO3) 3abaBs pa3BUTMETO Ha LBeTa. 3a Aa pa3pelumTe To3u npobaem, HeyTpanusmnpanTte npobara c paspeseH
HCI.

Kanuuit (Ca2+) Hag 1 000 mg/L (CaCO3)

MarHesnit (Mg2+) Haa 10 000 mg/L (CaCO3).

Monubaat, monnbaeH Hag 25 mg/L

BucoKa KoHueHTpauma Ha cyndugm (S2+).

Cununumes amokeug, (Si02) Hag 100 mg/L moske Aa 3abaBu pa3sBUTMETO Ha LBeTa.



PBKOBOACTBO 3A KOOAOBE HA ANCINEA

Tasn noAcKasKa ce NoaBABa 3a 1 ceKyHAa Npu BCAKO BKAKOYBAHE Ha MHCTPYMEHTA.

YepTuykmuTe ,- - -“ MOKa3BaT, Ye U3MepPBaTENHUAT ypes e B CbCTOAHME Ha FOTOBHOCT M MOMKE 3 Ce U3BBbPLUN HY/IMPaHe.

B3emaHeTo Ha npobu e B xo4. MuralaTa noackaska ,,SIP”“ ce noAasABa BCEKM MbT, KOraTo MU3MePBATE/HUAT ypes U3BbPLUBA N3MEPBAHE.
,»,-0,0-“, NI3mepBaTENHUAT ypes, e B CbCTOAHWNE Ha HY/IMPAHE U MOXKE [a Ce U3BbPLUM M3MepBaHe.

3'30“

MwurawmaT Hagnuc ,,BAT” nokasBa, Ye HanpeXeHWeTo Ha baTepusaTa cTaBa HUCKO 1 T TpA6GBa Aa ce CMeHW.

,-bA-“, baTepunaTa e nsToweHa 1 Tpabea ga ce cmeHn. Cnepa KaTo ce NOSABU Tasn MHAMKALMA, USMEPBATENHUAT ypes, Wwe ce baoKupa.
CmeHeTe baTepuaTa U pecTapTUpaiiTe U3MepBaTeNHUA ypea.

»Conf”, nsmepsatenHusT ypes e 3arybun koHourypaumata cu. CBbpKeTe ce C Baluma AUabp UK C Hal-6/IM3KMA LLeHTbp 3a 06C/y»KBaHe Ha
KnMeHTu Ha Milwaukee.

CbOBLLEHWNA 3A TPELLKA

Mpu HyneBo oTyMTaHe

Murawmat Hagnuc ,,-0.0-“ nokasea, 4e npoueaypaTta No Hy/MpaHe e HeycnewHa Nopaam HUCKO CbOTHOLLEHME CUrHan/Wwym. B To3um cayyai
HaTUCHeTe oTHOBO byToHa ZERO.

»NO L, NLHCTPYMEHTBLT HEe MOKe Aa peryampa HUBOTO Ha ocBeTeHOCT. Mons, npoBepeTe Aanun NpobaTa He CbAbPMKA OCTATLLM.

»L LO“, HAMa JOCTaTbYHO CBET/INHA, 33 Aa Ce U3BbPLIM U3MepBaHe. Monis, NpoBepeTe NOArOTOBKATa Ha HY/1IEBUA KIOBET.

»L Hi“, uMa TBbpae MHOro cBeT/IMHa 33 U3BbPLUBAHE Ha M3MepBaHe. Mos, NpoBepeTe NOArOTOBKATa Ha HY/1IEBUA KIOBET.

Mpu oTunTaHe Ha npobaTa

»-SA-“, UMa TBbpAEe MHOro CBET/IMHA 32 M3MepBaHe Ha npobaTa. Mons, NnpoBepeTe AanAun e NOCTaBeHa NpaBu/IHATA KloBeTa 3a nNpoba.
,Inv“, npobara 1 HynesaTa KioBeTa ca 06bpHaTU.

»ZErQ“, He e U3BbPLUEHO OTYMTAHE Ha HynaTa. CneaBaiiTe MHCTPYKUMUTE B MpoLeaypaTa 3a U3MepBaHe 3a Hy/IMpaHe Ha U3mepBaTeNHuA
ypeAa.

Mo obxBaTta. MurawwmaT uHaukatop ,,0,00“ nokasga, Ye npobaTta NOrNbLLA NO-MAJIKO CBET/IMHA OT Hy/1eBUA eTasoH. [posepeTe
npoueaypaTta u ce yBepeTe, Ye U3M0A3BaTe eAuH U Cbll, KMBOT 3a eTasIoH (Hy/1a) U U3MepBaHe.

Mwurawa CTOMHOCT Ha MaKCMMasiHaTa KOHLEHTPaLUMA NOKasBa CbCTOAHME Ha NpeBuLaBaHe Ha obxBaTta. KoHLeHTpaumaATa Ha npobaTa e
M3BbH NporpammpaHusa obxeaT: paspesete npobaTa M U3BbPLUETE TECTA OTHOBO.

3AMAHA HA BATEPUATA

CmsaHaTa Ha BaTepusTa TpsabBa Aa ce U3BbLPLUBA CamMo B HeoMacHa cpeaa.

MpocTo 3aBbpTeTE Kanaka Ha baTepuaATa Ha rbpba Ha U3MepBaTeNHUA Ypea,

OTcTpaHeTe baTepuATa OT KNeMuTe U NocTaBeTe cBexa 9V 6aTepus, KaTo 0bpbLLaTe BHUMaHWE Ha NpaBuIHaTa NoaspHocT. NMoctaseTe
b6aTepuATa U NoOCTaBeTe Kanaka.

AKCECOAPU

MI508-100 PeareHT 3a »ena3o ¢ BUcoK o6xsat (100 TecTa)
MI0001 CTbkneHu KioseTu (2 6p.)

MI0002 Kanauku 3a KioeTu (2 6p.)

MI0003 3anywanku 3a KioseTtu (2 6p.)

MI0004 TbKaH 3a U3TpuBaHe Ha KioBeTu (4 6p.)



MI0005 9V 6aTepua (1 6p.)

CEPTUOUKALMA

NHcTpymeHTUTe Ha Milwaukee oTroBapAaT Ha eBponelickuTe aupektunsu CE.

M3xBBPAAHE Ha e/IEKTPUYECKO M eIEKTPOHHO 06opyaBaHe. He TpeTupaiiTe TO3M NPoAyKT KaTo 6MTOBM oTnaabum. MpeaaiiTe ro B
CbOTBETHUA CbOMPATENEH MYHKT 33 PELUKANPAHE Ha e/IEKTPUYECKO U eIEKTPOHHO 0bopyaBaHe.

M3xBbpAsHE Ha oTNaabYHM 6aTepun. To3n NPOAYKT CbabPKa 6aTepun. He rn n3xBbpaaiTe 3ae4HO ¢ gpyru 6uToBu otnagbum. Mpegainte rm
B CbOTBETHUA CbbOUpPaTEsIeH NYHKT 33 PeLUKANpPaHE.

Mons, 06bpHETE BHUMAHWE: NPaBUIHOTO U3XBBP/IAHE Ha NPOAYKTa U baTepunte NpefoTBpaTABa NOTEHLMANHN OTPULLATENHM NOCAeANLU
33 YOBELUKOTO 34paBe W OKoNHaTa cpea. 3a nogpobHa nHbopmauma ce 06bpHETE KbM MECTHaTa CyKba 3a U3XBbPAHE Ha BUTOBU
oTnagbuy uam nocetete www.milwaukeeinstruments.com (CALL, n KaHaga) uav www.milwaukeeinst.com.

MPEMOPBKA

Mpeaun fa U3nonssaTe TO3M NPOAYKT, CE YBEPETE, Ye TOM € HaMmb/IHO NOAXOAALL 33 KOHKPETHOTO NPU/IOXKEHME U 33 CpesaTa, B KOATO ce
nsnosnsea. Bcaka mogndmkauma, BbeefeHa oT noTpebutens B 4OCTaBeHOTO 06opyABaHe, MOXKe 4a KOMNpomeTupa paboTarta Ha
n3mepBaTe/iHMA ypea. 3a BalaTa 6€30MacHOCT M Ta3u Ha U3MepBaTeIHMA ypes He U3N03BaliTe U He CbXpaHABaWTe ypeaa B onacHa cpea.
3a pa usberHeTte nospeaa Wau U3rapsaHe, He U3BbPLLBANTE HUKAKBU U3MEPBAHUA B MUKPOBBAHOBM GYpHMU.

FTAPAHUMA

Tesu usmepBaTeNHN ypeam UMart rapaHuma cpeLty aedexkTi B matepuanute U npousBoACTBOTO 3a NMepmog, oT 2 To4MHM OT AaTaTa Ha
3aKynyBaHe. Ta3u rapaHuma e orpaHnYeHa A0 PEMOHT Mau 6e3niaTHa 3aMAHA, aKO MHCTPYMEHTBT HE MOXe Aa 6bae PeMOHTUPaH.
lapaHUMATa He NOKPUBA NOBPEAM, Ab/XKaLLM Ce Ha 3/10N0AYKKN, HenpasuaHa ynotpeba, MaHUNyaauumM UAM MNca Ha npeanucaHa
NoAApPbIKKa. AKO € He0BX0AMMO CepBU3HO 06CNYKBaHE, CBbPXKETE Ce C MeCTHaTa TexHMuyecKka cay»kba Ha Milwaukee Instruments. Ako
PEMOHTBT He Ce MOKPMBA OT rapaHumaATa, We 6baeTe yBeAOMEHM 3a HanpaBeHWTe pasxoan. KoraTo nsnpaiiate BCEKM n3mepsaTeneH ypea,
yBeperTe ce, ye TOI e NPaBUIHO ONaKOBaH 3a MbJ/HA 3aLMTa.



CROATIAN

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

MI1408

PRO Iron fotometar visokog dometa

Postovani kupce,

Zahvaljujemo Sto ste odabrali proizvod Milwaukee Instruments. Ovaj priruénik ¢e vam pruZiti potrebne informacije za ispravnu uporabu
instrumenta. Pazljivo ga procitajte prije uporabe mjeraca.

TEHNICKI PODACI

Raspon 0,00 do 5,00 mg/L Fe

Razlucivost 0,01 mg/L

Preciznost +0,06 mg/L @1,50 mg/L

Izvor svjetlosti Volframova lampa

Detektor svjetla Silicijska fotocelija i 525 nm uskopojasni filtar za smetnje
Metoda Prilagodba USEPA metode 315 B i standardne metode 3500 - Fe B
Okolina 0 do 50 °C (32 do 122 °F) 100% RH max

Vrsta baterije 9 volti (1 kom)

Automatsko iskljucivanje nakon 10 minuta nekoristenja

Dimenzije 192 x 104 x 52 mm

TeZzina 380 g

POSTUPAK MJERENJA

. Ukljucite mjerac pritiskom na ON/OFF.

. Kada LCD prikaZze "- - -", mjerac je spreman.

. Napunite kivetu s 10 mL uzorka, do oznake, i vratite Cep.

. Stavite kivetu u drzac i provjerite je li urez na kapici sigurno postavljen u utor.

. Pritisnite NULA i na zaslonu ¢e treptati “SIP”.

. Nakon nekoliko sekundi na zaslonu ¢e se prikazati “-0.0-". Mjerac je sada postavljen na nulu i spreman za mjerenje.
. Uklonite kivetu. Otvori ga. »

. Dodajte 8 kapi Fe-0 reagensa i lagano protresite.

. Ponovno umetnite kivetu u drZac i provjerite je li urez na kapici sigurno postavljen u utor.

10. Pritisnite i drzite READ 3 sekunde i na zaslonu Ce se prikazati odbrojavanje prije mjerenja. Alternativno, pricekajte 5 minuta i samo
pritisnite READ. U oba slucaja "SIP" Ce treptati tijekom mjerenja.

11. Instrument izravno prikazuje koncentraciju u mg/L Zeljeza.

OO NOOTULD WN PP

Smetnje

Alkalnost iznad 1000 mg/L (CaCO3) usporit ¢e razvoj boje. Da biste to rijesili, neutralizirajte uzorak razrijedenom HCI.
Kalcij (Ca2+) iznad 1000 mg/L (CaCO3)

Magnezij (Mg2+) iznad 10 000 mg/L (CaCO3).

Molibdat, molibden iznad 25 mg/L

Visoka koncentracija sulfida (52+).

Silicij (Si02) iznad 100 mg/L moZe usporiti razvoj boje.



VODIC ZA PRIKAZ KODOVA

Ovaj upit se pojavljuje na 1 sekundu svaki put kada se instrument ukljuci.

Crtice “- - -” oznacCavaju da je mjerac u stanju pripravnosti i da se moze izvesti nuliranje.

Uzorkovanje u tijeku. Treperedi upit "SIP" pojavljuje se svaki put kada mjerac provodi mjerenje.

“-0.0-”, mjerac je u nuliranom stanju i mjerenje se moze izvesti.

3'30”

Treperenje "BAT" oznacava da je napon baterije nizak i da bateriju treba zamijeniti.

“-bA-", baterija je prazna i mora se zamijeniti. Kada se ova indikacija prikaze, mjerac ¢e se zakljucati. Promijenite bateriju i ponovno
pokrenite mjerac.

“Conf”, brojilo je izgubilo konfiguraciju. Obratite se svom prodavacu ili najblizem centru za korisnicku podrsku u Milwaukeeju.

PORUKE O POGRESKAMA

Na nultom ocitanju

Treperenje "-0,0-" oznacava da postupak nuliranja nije uspio zbog niskog omjera signala i Suma. U tom slucaju ponovno pritisnite NULU.
"no L", instrument ne moZe prilagoditi razinu svjetla. Molimo provjerite da uzorak ne sadrzi ostatke.

“L Lo”, nema dovoljno svjetla za izvodenje mjerenja. Provjerite pripremu nulte kivete.

“L Bok”, ima previse svjetla za izvodenje mjerenja. Provjerite pripremu nulte kivete.

Na oglednom ¢itanju

“-SA-”, ima previse svjetla za mjerenje uzorka. Provjerite je li umetnuta odgovarajuéa kiveta za uzorak.

"Inv", uzorak i nulta kiveta su obrnuti.

“ZEROrQ”, nulto ocitanje nije obavljeno. Slijedite upute u postupku mjerenja za nuliranje mjeraca.

Ispod dometa. Treperenje "0,00" oznacava da uzorak apsorbira manje svjetla od nulte reference. Provjerite postupak i provjerite koristite li
istu kivetu za referencu (nula) i mjerenje.

Trepereca vrijednost maksimalne koncentracije oznacava stanje prekoracenja raspona. Koncentracija uzorka je izvan programiranog
raspona: razrijedite uzorak i ponovno pokrenite test.

ZAMIJENA BATERIJE

Zamjena baterije smije se odvijati samo u neopasnom okruzenju.

Jednostavno okrenite poklopac baterije na straznjoj strani mjeraca.

Odvojite bateriju od prikljucaka i pri¢vrstite novu bateriju od 9 V pazeci na tocan polaritet. Umetnite bateriju i vratite poklopac.

PRIBOR

MI508-100 Reagens visokog raspona Zeljeza (100 testova)
MI0001 Staklene kivete (2 kom.)

MI0002 Cepovi za kivete (2 kom)

MI0003 Cepovi za kivete (2 kom.)

MI0004 Maramice za brisanje kiveta (4 kom)

MI0005 9V baterija (1 kom)

CERTIFIKACIA
Milwaukee Instruments u skladu su s CE europskim direktivama.
Odlaganje elektricne i elektronicke opreme. Nemojte tretirati ovaj proizvod kao kuéni otpad. Predajte ga na odgovarajuce sabirno mjesto za



recikliranje elektri¢ne i elektronicke opreme.

Zbrinjavanje istroSenih baterija. Ovaj proizvod sadrzi baterije. Nemojte ih odlagati zajedno s ostalim ku¢nim otpadom. Predajte ih na
odgovarajuce sabirno mjesto za recikliranje.

Imajte na umu: pravilno odlaganje proizvoda i baterija sprje¢ava moguce negativne posljedice za ljudsko zdravlje i okoliSnt. Za detaljne
informacije obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje ku¢nog otpada ili posjetite www.milwaukeeinstruments.com (SAD & CAN) ili
www.milwaukeeinst.com.

PREPORUKA

Prije uporabe ovog proizvoda provijerite je li u potpunosti prikladan za vasu specifi¢nu primjenu i za okolinu u kojoj se koristi. Svaka izmjena
koju korisnik unese na isporucenu opremu moze ugroziti rad mjeraca. Zbog vase sigurnosti i sigurnosti mjeraca nemojte koristiti ili
skladistiti mjerac¢ u opasnom okruzenju. Kako biste izbjegli ostecenje ili opekline, ne provodite mjerenja u mikrovalnim peénicama.

JAMSTVO

Ovi instrumenti imaju jamstvo protiv nedostataka u materijalu i proizvodnji u razdoblju od 2 godine od datuma kupnje. Ovo jamstvo je
ograni¢eno na popravak ili besplatnu zamjenu ako se instrument ne moZe popraviti. Oste¢enja uzrokovana nesre¢ama, pogreSnom
uporabom, neovlastenim rukovanjem ili nedostatkom propisanog odrzavanja nisu pokrivena jamstvom. Ako je potreban servis, obratite se
lokalnoj tehnickoj sluzbi Milwaukee Instruments. Ako popravak nije pokriven jamstvom, bit ¢ete obavijeSteni o nastalim troskovima. Kada
Saljete bilo koji mjerac, provjerite je li pravilno zapakiran radi potpune zastite.



CZECH

UZIVATELSKA PRIRUCKA

MI1408

Fotometr PRO Iron s vysokym rozsahem

Vazeny zakazniku,

Dékujeme, Ze jste si vybrali vyrobek spole¢nosti Milwaukee Instruments. Tento ndvod k obsluze vdm poskytne informace nezbytné pro
spravné pouzivani pfistroje. Pfed pouZzitim méficiho pfistroje si jej prosim peclivé prectéte.
SPECIFIKACE

Rozsah 0,00 az 5,00 mg/| Fe

Rozliseni 0,01 mg/I

Pfesnost £0,06 mg/L @1,50 mg/L

Zdroj svétla Wolframova lampa

Detektor svétla Kfemikovy foto€ldnek a Uzkopasmovy interferencni filtr 525 nm
PfizpGsobeni metody USEPA 315 B a standardni metody 3500 - Fe B

Prostredi 0 az 50 °C (32 az 122 °F) max. 100% relativni vlhkost vzduchu

Typ baterie 9 V (1 ks)

Automatické vypnuti po 10' nepouZzivani

Rozméry 192 x 104 x 52 mm

Hmotnost 380 g

POSTUP MERENI

. Zapnéte méric stisknutim tladitka ON/OFF.

. KdyZ se na LCD displeji zobrazi ,,- - -“, je méfic pfipraven.

. Naplnte kyvetu 10 ml vzorku aZ po znacku a nasadte uzavér.

. Umistéte kyvetu do drZaku a ujistéte se, Ze je zarez na vicku bezpecné umistén v drazce.

. Stisknéte tlacitko ZERO a na displeji zacne blikat napis ,,SIP“.

. Po nékolika sekundach se na displeji zobrazi ,,-0,0-“. Méfic¢ je nyni vynulovan a pfipraven k méreni.
. Vyjméte kyvetu. Otevrete ji. P

. Pridejte 8 kapek Cinidla Fe-0 a jemné protrepejte.

. Znovu vloZte kyvetu do drzaku a ujistéte se, Ze zarez na vicku je bezpecné umistén v drazce.

10. Stisknéte a podrzte tladitko READ po dobu 3 sekund a na displeji se zobrazi odpocet pfed mérenim. Pripadné vyckejte 5 minut a poté
pouze stisknéte tlacitko READ. V obou pripadech bude béhem méfeni blikat napis ,,SIP“.

11. Pristroj pfimo zobrazi koncentraci Zeleza v mg/I.

OO NOOTULD WN PP

Interference

Alkalita nad 1 000 mg/I (CaCO3) zpomaluje vyvoj barvy. Pro vyreseni tohoto problému neutralizujte vzorek zfedénou HCI.
Vapnik (Ca2+) nad 1 000 mg/I (CaCO3)

Hor¢ik (Mg2+) nad 10 000 mg/I (CaCO3).

Molybdenan, molybden nad 25 mg/I

Vysoka koncentrace sulfidd (52+).

Oxid kfemicity (SiO2) nad 100 mg/l mize zpomalit vyvoj barvy.



PRUVODCE KODY ZOBRAZENI

Tato vyzva se zobrazi na 1 sekundu pfi kazdém zapnuti pfistroje.

Pomlcky ,,- - -“ indikuji, Ze je pristroj ve stavu pfipravenosti a Ize provést nulovani.

Probiha odbér vzork(. Blikajici vyzva ,,SIP“ se zobrazi pokazdé, kdyZz méfici pfistroj provadi méreni.

»-0,0-“, méfidlo je ve stavu nulovani a Ize provadét méreni.

3'30

Blikajici napis ,BAT" signalizuje, Ze napéti baterie se sniZuje a je tfeba ji vyménit.

,-bA-“, baterie je vybita a je tfeba ji vyménit. Jakmile se zobrazi tato indikace, méfici pfistroj se zablokuje. Vyménte baterii a restartujte
meéfic.

,Conf“, méFic ztratil svou konfiguraci. Obratte se na svého prodejce nebo na nejblizsi zdkaznické centrum Milwaukee.

CHYBOVE ZPRAVY

Pfi odectu nuly

Blikajici ,,-0,0-“ znamena, Ze postup nulovani selhal z divodu nizkého odstupu signalu od Sumu. V takovém pripadé znovu stisknéte tlacitko
ZERO.

,no L“, pristroj nemUZe nastavit Uroven osvétleni. Zkontrolujte, zda vzorek neobsahuje zadné nedistoty.

,L Lo“, k provedeni méreni neni dostatek svétla. Zkontrolujte prosim pfipravu nulovaci kyvety.

,L Hi“, k provedeni méreni je pfilis mnoho svétla. Zkontrolujte pfipravu nulové kyvety.

PFi odectu vzorku

»-SA-“, pro méreni vzorku je pfili§ mnoho svétla. Zkontrolujte, zda je vloZzena spravna kyvetka se vzorkem.

»Inv“, vzorek a nulova kyveta jsou obracené.

,ZErO“, nebyl proveden odecet nuly. Postupujte podle pokyni v postupu méreni pro vynulovani méridla.

Nedostatecny rozsah. Blikajici ,,0,00“ znamena, Ze vzorek absorbuje méné svétla neZ referencni nulovaci kyveta. Zkontrolujte postup a
ujistéte se, Ze pouzivate stejnou kyvetu pro referencni (nulovy) udaj i pro méreni.

Blikajici hodnota maximalni koncentrace indikuje stav prekroceni rozsahu. Koncentrace vzorku je mimo naprogramovany rozsah: vzorek
zfed'te a provedte zkousku znovu.

VYMENA BATERIE

Vyména baterie musi probihat pouze v prostfedi bez nebezpeci vybuchu.

Staci otodit kryt baterie na zadni strané méficiho pfristroje.

Odpojte baterii od pdll a pripojte ¢erstvou 9V baterii, pficemZ dbejte na spravnou polaritu. VloZte baterii a nasadte kryt.

PRISLUSENSTVI

MI508-100 Cinidlo pro vysoky rozsah méieni Zeleza (100 testd)
MI0001 Sklenéné kyvety (2 ks)

MI0002 Vicka pro kyvety (2 ks)

MI0003 Zatky pro kyvety (2 ks)

MI0004 Tkan pro stirani kyvet (4 ks)

MI0005 9V baterie (1 ks)

CERTIFIKACE
Pfistroje Milwaukee splnuji evropské smérnice CE.



Likvidace elektrickych a elektronickych zafizeni. S timto vyrobkem nezachazejte jako s domovnim odpadem. Odevzdejte jej na prislusném
sbérném misté pro recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.

Likvidace odpadnich baterii. Tento vyrobek obsahuje baterie. Nelikvidujte je spole¢né s ostatnim domovnim odpadem. Odevzdejte je na
pfislusném sbérném misté k recyklaci.

Upozornéni: Spravna likvidace vyrobku a baterii zabrarniuje moznym negativnim dlsledkim pro lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Podrobné
informace ziskate u mistni sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo na strankach www.milwaukeeinstruments.com (USA a CAN) nebo
www.milwaukeeinst.com.

DOPORUCENI
Pfed pouzitim tohoto vyrobku se ujistéte, Ze je zcela vhodny pro konkrétni pouZiti a pro prostredi, ve kterém se pouziva. Jakakoli Uprava
dodaného zafizeni provedena uZivatelem muzZe ohrozit vykon méfice. V zajmu své bezpecénosti a bezpecnosti méfice nepouZivejte ani

neskladujte méfic v nebezpecném prostredi. Aby nedoslo k poskozeni nebo popdleni, neprovadéjte Zzadnd méreni v mikrovinnych troubach.

ZARUKA

Na tyto pristroje se vztahuje zaruka na materialové a vyrobni vady po dobu 2 let od data zakoupeni. Tato zaruka je omezena na opravu
nebo bezplatnou vyménu, pokud pfistroj nelze opravit. Zaruka se nevztahuje na poskozeni zpisobena nehodami, nespravnym pouzivanim,
manipulaci nebo nedostate¢nou predepsanou udrzbou. V pfipadé potfeby servisu se obratte na mistni technicky servis spolecnosti
Milwaukee Instruments. Pokud se na opravu nevztahuje zaruka, budete informovani o vzniklych nakladech. Pri prepravé jakéhokoli
méficiho pfistroje se ujistéte, Ze je radné zabalen pro Uplnou ochranu.



DANISH

BRUGERMANUAL

MI1408

PRO Iron High Range-fotometer

Keere kunde,

Tak, fordi du har valgt et produkt fra Milwaukee Instruments. Denne manual giver dig de ngdvendige oplysninger til korrekt brug af
instrumentet. Laes den omhyggeligt, fgr du tager instrumentet i brug.
SPECIFIKATIONER

Omrade 0,00 til 5,00 mg/L Fe

Oplgsning 0,01 mg/L

Praecision +0,06 mg/L @1,50 mg/L

Lyskilde Wolframlampe

Lysdetektor Siliciumfotocelle og 525 nm smalbandsinterferensfilter
Metodetilpasning af USEPA-metode 315 B og standardmetode 3500 - Fe B
Miljg 0 til 50 °C (32 til 122 °F) 100 % RH max

Batteritype 9 volt (1 stk.)

Automatisk slukning efter 10' ikke-brug

Dimensioner 192 x 104 x 52 mm

Vaegt 380 g

MALEPROCEDURE

. Teend for maleren ved at trykke pa ON/OFF.

. Nar LCD-skaermen viser »- - -«, er maleren klar.

. Fyld cuvetten med 10 mL prgve op til maerket, og st haetten pa igen.

. Anbring cuvetten i holderen, og sgrg for, at hakket pa haetten er placeret sikkert i rillen.

. Tryk pa ZERO, og »SIP« vil blinke pa displayet.

. Efter et par sekunder viser displayet »-0.0-«. Maleren er nu nulstillet og klar til maling.

. Fjern cuvetten. Abn den.

. Tilsaet 8 draber Fe-0-reagens, og ryst forsigtigt.

. Seet cuvetten tilbage i holderen, og sgrg for, at hakket pa haetten er placeret sikkert i rillen.
10. Tryk pa READ og hold den nede i 3 sekunder, sa viser displayet nedtallingen fgr malingen. Alternativt kan du vente i 5 minutter og blot
trykke pa READ. | begge tilfalde vil »SIP« blinke under malingen.

11. Instrumentet viser direkte koncentrationen af jern i mg/L.
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Forstyrrelser

Alkalinitet over 1.000 mg/L (CaCO3) vil bremse farveudviklingen. For at Igse dette skal prgven neutraliseres med fortyndet HCI.
Calcium (Ca2+) over 1.000 mg/L (CaCO3)

Magnesium (Mg2+) over 10.000 mg/L (CaCO3).

Molybdat, Molybden over 25 mg/L

Hgj koncentration af sulfid (52+).

Silica (SiO2) over 100 mg/L kan bremse farveudviklingen.



GUIDE TIL VISNING AF KODER

Denne meddelelse vises i 1 sekund, hver gang instrumentet taendes.

Stregerne »- - -« angiver, at maleren er klar til brug, og at nulstilling kan udfgres.

Prgvetagning i gang. Den blinkende »SIP«-prompt vises, hver gang maleren udfgrer en maling.

»-0.0-«, maleren er i nulstillet tilstand, og maling kan udfgres.

3'30«

Den blinkende »BAT« indikerer, at batterispeendingen er ved at veere lav, og at batteriet skal udskiftes.

»-bA-«, batteriet er dgdt og skal udskiftes. Nar denne indikation vises, laser maleren. Skift batteriet, og genstart maleren.
»Conf«, maleren har mistet sin konfiguration. Kontakt din forhandler eller det naermeste Milwaukee-kundeservicecenter.

FEJLBESKEDER

Ved nulaflaesning

Blinkende »-0.0-« angiver, at nulstillingsproceduren mislykkedes pa grund af et lavt signal/stgj-forhold. | dette tilfaelde skal du trykke pa
ZERO igen.

»no L, instrumentet kan ikke justere lysniveauet. Kontroller, at prgven ikke indeholder snavs.

»L Lok, der er ikke nok lys til at udfgre en maling. Kontroller forberedelsen af nulpunktet.

»L Hi«, der er for meget lys til at udfgre en maling. Kontroller klarggringen af nulpunktet.

Ved afleesning af prgve

»-SA-«, der er for meget lys til prgvemaling. Kontroller, om den rigtige prgvekuffert er sat i.

»Inv«, prgven og nulcuvetten er inverteret.

»ZErOg, der blev ikke foretaget en nulaflaesning. Fglg instruktionerne i maleproceduren for nulstilling af maleren.

Under raekkevidde. En blinkende »0.00« indikerer, at prgven absorberer mindre lys end nulreferencen. Kontroller proceduren, og sgrg for,
at du bruger den samme kuvette til reference (nul) og maling.

En blinkende veerdi for den maksimale koncentration angiver en tilstand, hvor omradet er overskredet. Prgvens koncentration er uden for
det programmerede omrade: fortynd prgven, og udfgr testen igen.

UDSKIFTNING AF BATTERI

Udskiftning af batterier ma kun finde sted i et ufarligt miljg.

Drej blot batteridakslet pa bagsiden af maleren.

Tag batteriet ud af klemmerne, og seet et nyt 9 V-batteri i, mens du er opmaerksom pa den korrekte polaritet. Saet batteriet i, og saet
daekslet pa igen.

TILBEH@R

MI508-100 Iron high range reagens (100 tests)
MI0001 Glaskuvetter (2 stk.)

MI0002 Heetter til kuvetter (2 stk.)

MI0003 Propper til kuvetter (2 stk.)

MI0004 Vv til aftgrring af kuvetter (4 stk.)
MI0005 9V batteri (1 stk.)

CERTIFICERING
Milwaukee Instruments er i overensstemmelse med de europaiske CE-direktiver.



Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr. Behandl ikke dette produkt som husholdningsaffald. Aflever det til det relevante
indsamlingssted for genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr.

Bortskaffelse af udtjente batterier. Dette produkt indeholder batterier. De ma ikke bortskaffes sammen med andet husholdningsaffald.
Aflever dem pa det relevante indsamlingssted til genbrug.

Bemaerk: Korrekt bortskaffelse af produktet og batterierne forebygger potentielle negative konsekvenser for menneskers sundhed og
miljget. Du kan fa detaljerede oplysninger ved at kontakte dit lokale renovationsvasen eller ga ind pa www.milwaukeeinstruments.com
(USA & CAN) eller www.milwaukeeinst.com.

ANBEFALING

F@r du bruger dette produkt, skal du sikre dig, at det er fuldt ud egnet til din specifikke anvendelse og til det miljg, hvor det bruges. Enhver
&ndring, som brugeren foretager pa det medfglgende udstyr, kan kompromittere malerens ydeevne. Af hensyn til din og malerens
sikkerhed ma du ikke bruge eller opbevare maleren i farlige omgivelser. For at undga skader eller forbraendinger ma der ikke foretages
malinger i mikrobglgeovne.

GARANTI

Disse instrumenter er garanteret mod materiale- og produktionsfejl i en periode pa 2 ar fra kgbsdatoen. Denne garanti er begreenset til
reparation eller gratis udskiftning, hvis instrumentet ikke kan repareres. Skader som fglge af ulykker, misbrug, indgreb eller manglende
foreskrevet vedligeholdelse er ikke deekket af garantien. Hvis der er behov for service, skal du kontakte din lokale Milwaukee Instruments
tekniske service. Hvis reparationen ikke er deekket af garantien, vil du blive underrettet om de palgbne omkostninger. Nar du sender en
maler, skal du sgrge for, at den er pakket korrekt ind, sa den er fuldstaendig beskyttet.



DUTCH

GEBRUIKERSHANDLEIDING

MI1408

PRO ijzer hoog bereik fotometer

Geachte klant,

Hartelijk dank dat u gekozen heeft voor een product van Milwaukee Instruments. Deze handleiding voorziet u van de nodige informatie
voor een correct gebruik van het instrument. Lees deze zorgvuldig door voordat u de meter in gebruik neemt.
SPECIFICATIES

Bereik 0,00 tot 5,00 mg/L Fe

Resolutie 0,01 mg/L

Nauwkeurigheid +0.06 mg/L @1.50 mg/L

Lichtbron Wolfraam lamp

Lichtdetector Silicium fotocel en 525 nm smalband interferentiefilter

Methode Aanpassing van USEPA-methode 315 B en Standaardmethode 3500 - Fe B

Omgeving 0 tot 50 °C (32 tot 122 °F) 100% RH max.

Batterijtype 9 volt (1 stuk)

Automatisch uitschakelen na 10' niet gebruiken

Afmetingen 192 x 104 x 52 mm

Gewicht 380 g

MEETPROCEDURE

. Zet de meter aan door op ON/OFF te drukken.

. Wanneer de LCD “- - -” weergeeft, is de meter klaar.

. Vul de cuvet met 10 mL monster, tot aan de markering, en plaats de dop terug.

. 4. Plaats de cuvet in de houder en zorg ervoor dat de inkeping op de kap goed in de groef zit.

. Druk op NUL en “SIP” knippert op het display.

. Na een paar seconden verschijnt “-0.0-” op het display. De meter is nu op nul gesteld en klaar voor de meting.
. Verwijder de cuvet. Open het.

. Voeg 8 druppels Fe-0 reagens toe en schud voorzichtig.

. Plaats de cuvet terug in de houder en zorg ervoor dat de inkeping op de kap goed in de groef zit.

10. Houd READ 3 seconden ingedrukt en het display toont het aftellen voor de meting. U kunt ook 5 minuten wachten en gewoon op READ
drukken. In beide gevallen knippert “SIP” tijdens de meting.

11. Het instrument geeft direct de concentratie ijzer in mg/L weer.
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Interferenties

Alkaliteit boven 1.000 mg/L (CaCO3) vertraagt de kleurontwikkeling. Neutraliseer het monster met verdund HCl om dit op te lossen.
Calcium (Ca2+) boven 1.000 mg/L (CaCO3)

Magnesium (Mg2+) boven 10.000 mg/L (CaCO3).

Molybdaat, Molybdeen boven 25 mg/L

Hoge Sulfide (S2+) concentratie.

Silica (Si02) boven 100 mg/L kan de kleurontwikkeling vertragen.



GIDS VOOR WEERGAVECODES

Deze prompt verschijnt gedurende 1 seconde telkens als het instrument wordt ingeschakeld.

De streepjes “- - -” geven aan dat de meter gereed is en dat nulstelling kan worden uitgevoerd.

Bemonstering bezig. De knipperende “SIP” prompt verschijnt telkens wanneer de meter een meting uitvoert.

“-0.0-”, de meter is in een nul-status en de meting kan worden uitgevoerd.

3'30”

Het knipperende “BAT” geeft aan dat de batterijspanning laag wordt en dat de batterij vervangen moet worden.

“-bA-", de batterij is leeg en moet vervangen worden. Zodra deze aanduiding wordt weergegeven, wordt de meter geblokkeerd. Vervang
de batterij en start de meter opnieuw op.

“Conf”, de meter is zijn configuratie kwijt. Neem contact op met uw dealer of het dichtstbijzijnde Milwaukee Customer Service Center.

FOUTMELDINGEN

Bij nulmeting

Knipperend “-0.0-” geeft aan dat de nulinstellingprocedure is mislukt vanwege een lage signaal-ruisverhouding. Druk in dit geval nogmaals
op ZERO.

“no L”, het instrument kan het lichtniveau niet aanpassen. Controleer of het monster geen vuil bevat.

“L Lo”, er is niet genoeg licht om een meting uit te voeren. Controleer de voorbereiding van de nul cuvet.

“L Hi”, er is te veel licht om een meting uit te voeren. Controleer de voorbereiding van de nul cuvet.

Bij het aflezen van het monster

“-SA-", er is te veel licht voor de monstermeting. Controleer of de juiste cuvet is geplaatst.

“Inv”, het monster en de nul cuvet zijn omgekeerd.

“ZErQ”, er is geen nulmeting uitgevoerd. Volg de instructies in de meetprocedure voor het nulstellen van de meter.

Onder bereik. Een knipperende “0,00” geeft aan dat het monster minder licht absorbeert dan de nulreferentie. Controleer de procedure en
zorg ervoor dat u dezelfde cuvet gebruikt voor de referentie (nul) en de meting.

Een knipperende waarde van de maximale concentratie geeft aan dat het bereik wordt overschreden. De concentratie van het monster ligt
buiten het geprogrammeerde bereik: verdun het monster en voer de test opnieuw uit.

VERVANGING VAN DE BATTERIJ

Batterijen mogen alleen worden vervangen in een niet-gevaarlijke omgeving.

Draai het batterijdeksel aan de achterkant van de meter.

Maak de batterij los van de polen en plaats een nieuwe 9V batterij en let daarbij op de juiste polariteit. Plaats de batterij en plaats het
deksel terug.

ACCESSOIRES

MI508-100 lJzer hoog bereik reagens (100 testen)
MI0001 Glazen cuvetten (2 stuks)

MI0002 Doppen voor cuvetten (2 stuks)

MI0003 Stoppen voor cuves (2 stuks)

MI0004 Weefsel voor het afvegen van kuvetten (4 stuks)
MI0005 9V batterij (1 st)

CERTIFICERING



Milwaukee Instruments voldoet aan de Europese CE-richtlijnen.

Verwijdering van elektrische en elektronische apparatuur. Behandel dit product niet als huishoudelijk afval. Lever het in bij het daarvoor
bestemde inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische apparatuur.

Verwijdering van afgedankte batterijen. Dit product bevat batterijen. Gooi ze niet weg met ander huishoudelijk afval. Lever ze in bij het
juiste inzamelpunt voor recycling.

Let op: een correcte verwijdering van het product en de batterijen voorkomt mogelijke negatieve gevolgen voor de volksgezondheid en het
milieu. Neem voor gedetailleerde informatie contact op met uw plaatselijke afvalverwijderingsdienst of ga naar
www.milwaukeeinstruments.com (USA & CAN) of www.milwaukeeinst.com.

AANBEVELING

Controleer voordat u dit product gebruikt of het volledig geschikt is voor uw specifieke toepassing en voor de omgeving waarin het wordt
gebruikt. Elke wijziging die de gebruiker aanbrengt aan de geleverde apparatuur kan de prestaties van de meter in gevaar brengen. Gebruik
of bewaar de meter voor uw eigen veiligheid en die van de meter niet in een gevaarlijke omgeving. Om schade of brandwonden te
voorkomen, voer geen metingen uit in microgolfovens.

GARANTIE

Deze instrumenten worden gegarandeerd tegen materiaal- en fabricagefouten voor een periode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum. Deze
garantie is beperkt tot reparatie of gratis vervanging als het instrument niet kan worden gerepareerd. Schade als gevolg van ongelukken,
verkeerd gebruik, knoeien of gebrek aan voorgeschreven onderhoud valt niet onder de garantie. Indien service nodig is, neem dan contact
op met de technische dienst van Milwaukee Instruments. Als de reparatie niet onder de garantie valt, ontvangt u bericht over de gemaakte
kosten. Zorg er bij het verzenden van een meter voor dat deze goed verpakt is voor volledige bescherming.



ESTONIAN

KASUTUSJUHEND

MI1408

PRO Iron High Range fotomeeter

Lugupeetud klient,

Taname teid, et valisite Milwaukee Instruments toote. Kdesolev kasutusjuhend annab teile vajalikku teavet seadme Gigeks kasutamiseks.
Palun lugege seda enne modturi kasutamist hoolikalt 13bi.

SPETSIFIKATSIOONID

Vahemik 0,00 kuni 5,00 mg/L Fe

Eraldusvdime 0,01 mg/L

Tapsus 0,06 mg/L @1,50 mg/L

Valgusallikas Volframlamp

Valguse detektor Ranifotolamp ja 525 nm kitsasribaline interferentsfilter

Meetodi kohandamine USEPA meetodiga 315 B ja standardmeetodiga 3500 - Fe B
Keskkond 0 kuni 50 °C (32 kuni 122 °F) 100% suhteline Ghuniiskus max.

Patarei tlilp 9 volti (1 tk)

Automaatne valjalilitus parast 10' mittekasutamist

Md&dtmed 192 x 104 x 52 mm

Kaal 380 g

MOOTMISPROTSEDUUR

. Lulitage md&tur sisse, vajutades ON/OFF.

. Kui LCD-ekraanil kuvatakse ,- - -“, on modtja valmis.

. Taitke kapp 10 ml proovi kuni margini ja asetage kork tagasi.

. Asetage kiitivett hoidikusse ja veenduge, et korgi stivend on kindlalt soonde asetatud.

. Vajutage nulli ja ekraanil vilgub ,,SIP“.

. Mone sekundi parast kuvatakse ekraanil ,,-0.0-“. M&6tur on niitid nullistatud ja valmis modtmiseks.
. Eemaldage kate. Avage see. P>

. Lisage 8 tilka Fe-0 reaktiivi ja raputage ettevaatlikult.

. Asetage kiitivett uuesti hoidikusse ja veenduge, et korgi siivend on kindlalt soonde asetatud.

10. Vajutage ja hoidke 3 sekundit all READ ning ekraanil kuvatakse m66tmisele eelnev tagasiarvestus. Teise voimalusena oodake 5 minutit
ja vajutage lihtsalt READ. Mdlemal juhul vilgub md6tmise ajal ,,SIP*.

11. Seade naitab otse raua kontsentratsiooni mg/I.
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Haired

Ule 1000 mg/I leelisus (CaCO3) aeglustab virvuse arengut. Selle kdrvaldamiseks neutraliseerige proov lahjendatud HCl-ga.
Kaltsium (Ca2+) tile 1 000 mg/I (CaCO3)

Magneesium (Mg2+) tle 10 000 mg/I (CaCO3).

Molibdaat, moliibdeen lle 25 mg/L

Korge sulfiidide (S2+) kontsentratsioon.

Rénidioksiid (Si02) tile 100 mg/L vdib aeglustada varvi arengut.



JUHISED KOODIDE KUVAMISEKS

See marguanne ilmub 1 sekundiks iga kord, kui seade sisse lllitatakse.

Kriips ,- - -“ nditab, et m6G6tur on valmis ja nullimist saab teostada.

Proovivétmine kdimas. Vilkuv marguanne ,,SIP“ ilmub iga kord, kui m&6tur teostab m&6tmist.

,-0.0-“, mddbtja on nullimisolekus ja mddtmist saab teostada.

3'30

Vilkuv ,,BAT“ nditab, et aku pinge hakkab madalaks minema ja aku tuleb vilja vahetada.

,-bA-“, aku on tihi ja tuleb vélja vahetada. Kui see marge kuvatakse, lukustub m&&tur. Vahetage patarei ja kdivitage mdotur uuesti.
,Conf”, mdotja on kaotanud oma konfiguratsiooni. Vtke Gihendust oma edasimiiljaga voi ldhima Milwaukee klienditeeninduskeskusega.

ERROR MARKUSED

Nulli lugemisel

Vilkuv ,,-0.0-“ nditab, et nullimisprotseduur ebadnnestus madala signaali-mira suhte tottu. Sellisel juhul vajutage uuesti nullimist.

»,no L“, seade ei saa valgustaset reguleerida. Kontrollige, et proov ei sisaldaks prahti.

,L Lo“, mGGtmiseks ei ole piisavalt valgust. Palun kontrollige nullikiiveti ettevalmistust.

,L Hi“, mG6tmiseks on liiga palju valgust. Palun kontrollige nulltokke ettevalmistust.

Proovi lugemisel

,-SA-“, proovi m66tmiseks on liiga palju valgust. Palun kontrollige, kas Gige proovikiivet on sisestatud.

»Inv“, proov ja nullikiivet on imberpddratud.

,ZErO“, nulltaset ei ole véetud. Jargige mddtmisprotseduuri juhiseid modturi nullimiseks.

Allatasapinnal. Vilkuv ,,0.00“ naitab, et proov neelab vahem valgust kui nullreferents. Kontrollige protseduuri ja veenduge, et kasutate
referentsiks (nulliks) ja modtmiseks sama kadti.

Maksimaalse kontsentratsiooni vilkuv vaartus naitab, et mddtepiirkonna lletamise korral on tegemist liletamisega. Proovi kontsentratsioon
Uletab programmeeritud vahemiku: lahjendage proovi ja tehke katse uuesti.

PATAREI VAHETAMINE

Patarei vahetus peab toimuma ainult mitteohtlikus keskkonnas.

Lihtsalt keerake moGturi tagakiiljel olevat patarei katet.

Eemaldage patarei klemmidest ja kinnitage uus 9 V patarei, pdorates tahelepanu Gigele polaarsusele. Sisestage patarei ja asetage kaas
tagasi.

ACCESSORIES

MI508-100 Raua suure ulatusega reaktiivi (100 testi)
MI0001 Klaaskuvetid (2 tk)

MI0002 Korgid kutvettidele (2 tk)

MI0003 Korgid kutvettidele (2 tk)

MI0004 Kangad kudvettidele (4 tk)

MI0005 9V patarei (1 tk)

SERTIFIKATSIOON
Milwaukee instrumendid vastavad CE Euroopa direktiividele.
Elektri- ja elektroonikaseadmete kdrvaldamine. Arge kisitlege seda toodet olmejadtmetena. Andke see iile vastavasse elektri- ja



elektroonikaseadmete taaskasutamise kogumispunkti.

Patareijagadtmete kdrvaldamine. See toode sisaldab patareisid. Arge visake neid koos muude olmejaiatmetega. Andke need iile sobivasse
kogumispunkti ringlussevotuks.

Pange tdhele: toote ja patareide nduetekohane kdrvaldamine hoiab dra vdimalikud negatiivsed tagajdrjed inimeste tervisele ja
keskkonnale. Uksikasjaliku teabe saamiseks vdtke (ihendust oma kohaliku olmejaatmete k&rvaldamise teenusega vdi kiilastage veebilehte
www.milwaukeeinstruments.com (USA ja CAN) v&i www.milwaukeeinst.com.

SOOVITUS

Enne selle toote kasutamist veenduge, et see sobib tdielikult teie konkreetsele rakendusele ja keskkonnale, kus seda kasutatakse.
Igasugune kasutaja poolt tarnitud seadmesse tehtud muudatus vdib kahjustada mddturi té6véimet. Teie ja mddtja ohutuse huvides arge
kasutage ega hoidke mddtjat ohtlikus keskkonnas. Kahjustuste vdi pdletuste valtimiseks drge tehke m&&tmisi mikrolaineahjudes.

GARANTIATINGIMUSED

Kaesolevatele seadmetele antakse 2-aastane garantii materjali- ja tootmisvigade vastu alates ostukuupaevast. See garantii piirdub
remondiga vGi tasuta asendamisega, kui seadet ei ole vGimalik parandada. Garantii ei hGlma Gnnetusjuhtumitest, vaarkasutamisest,
omavolilisest kaitlemisest voi ettendhtud hoolduse puudumisest tingitud kahjustusi. Kui on vaja hooldust, votke Githendust kohaliku
Milwaukee Instrumentsi tehnilise teenindusega. Kui garantii ei hélma remonti, teatatakse teile tekkinud kulud. Mis tahes moo6turi saatmisel
veenduge, et see on taielikuks kaitseks korralikult pakitud.



FINNISH

KAYTTAJAN KASIKIRJA

MI1408

PRO Rauta Suuren kantaman fotometri

Hyva asiakas,

Kiitos, etta valitsit Milwaukee Instrumentsin tuotteen. Tama kayttdohje antaa sinulle tarvittavat tiedot laitteen oikeaa kdyttoa varten. Lue
se huolellisesti ennen mittarin kadyttoa.

TEKNISET TIEDOT

Mittausalue 0,00-5,00 mg/L Fe

Resoluutio 0,01 mg/L

Tarkkuus +0,06 mg/L @1,50 mg/L

Valonlahde Volframilamppu

Valonilmaisin Piivalokenno ja 525 nm:n kapeakaistainen interferenssisuodatin.
Menetelma USEPA:n menetelman 315 B ja standardimenetelman 3500 mukautus - Fe B
Ympadristo 0-50 °C (32-122 °F) 100 % RH max.

Paristotyyppi 9 voltin paristo (1 kpl)

Automaattinen sammutus 10' kdyttamattémyyden jalkeen

Mitat 192 x 104 x 52 mm

Paino 380 g

MITTAUSMENETTELY

. Kytke mittari paélle painamalla ON/OFF.

. Kun nestekidenaytdssa nakyy ”- - -”, mittari on valmis.

. Tayta kuppiin 10 ml naytetta merkkiin asti ja aseta korkki takaisin paikoilleen.

. Aseta kyvetti pidikkeeseen ja varmista, etta korkin lovi on asettunut tukevasti uraan.

. Paina ZERO-painiketta ja ”SIP” vilkkuu ndytdssa.

. Muutaman sekunnin kuluttua naytossa nakyy ”-0.0-". Mittari on nyt nollattu ja valmis mittausta varten.
. Poista peite. Avaa se. P>

. Lisda 8 tippaa Fe-0-reagenssia ja ravista varovasti.

. Aseta kyvetti takaisin pidikkeeseen ja varmista, etta korkissa oleva lovi asettuu tukevasti uraan.

10. Pida READ-painiketta painettuna 3 sekunnin ajan, jolloin ndytdssa nakyy mittausta edeltava lahtolaskenta. Vaihtoehtoisesti voit odottaa
5 minuuttia ja vain painaa READ. Molemmissa tapauksissa ”SIP” vilkkuu mittauksen aikana.

11. Laite nayttda suoraan raudan pitoisuuden mg/l:na.
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Hairiot

Yli 1 000 mg/I:n alkaliniteetti (CaCO3) hidastaa varin kehittymista. Taman ratkaisemiseksi neutraloi nayte laimennetulla HCI:113.
Kalsium (Ca2+) yli 1 000 mg/I (CaCO3).

Magnesium (Mg2+) yli 10 000 mg/L (CaCO3).

Molybdaatti, molybdeeni yli 25 mg/L.

Korkea sulfidipitoisuus (S2+).

Piidioksidi (Si02) yli 100 mg/L voi hidastaa varin kehittymista.



OPAS NAYTTOKOODEISTA

Tama kehote tulee nakyviin 1 sekunnin ajaksi aina, kun laite kytketdan paalle.

Viivat ”- - -” osoittavat, ettd mittari on valmiustilassa ja nollaus voidaan suorittaa.

Naytteenotto kdynnissa. Vilkkuva kehote ”SIP” tulee nakyviin aina, kun mittari suorittaa mittausta.

”-0.0-”, mittari on nollatilassa ja mittaus voidaan suorittaa.
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Vilkkuva "BAT” ilmaisee, ettd pariston jannite on alenemassa ja paristo on vaihdettava.

”-bA-", paristo on tyhja ja se on vaihdettava. Kun tdma merkinta tulee nakyviin, mittari lukittuu. Vaihda paristo ja kdynnista mittari
uudelleen.

”Conf”, mittari on menettdnyt konfiguraationsa. Ota yhteys jdlleenmyyjdan tai lahimpdan Milwaukeen asiakaspalvelukeskukseen.

VIRHEILMOITUKSET

Nollalukemassa

Vilkkuva ”-0.0-" osoittaa, ettd nollausmenettely epaonnistui alhaisen signaali-kohinasuhteen vuoksi. Tassa tapauksessa paina ZERO
uudelleen.

”no L”, laite ei voi sdataa valotasoa. Tarkista, ettei naytteessa ole roskia.

”L Lo”, valo ei riitd mittauksen suorittamiseen. Tarkista nollakupin valmistelu.

”L Hi”, valoa on liilkaa mittauksen suorittamiseksi. Tarkista nollakupin valmistelu.

Naytteen lukeminen

”-SA-”, ndytteen mittausta varten on liikaa valoa. Tarkista, onko oikea naytekupu asetettu.

”Inv”, ndyte ja nollakupu ovat vaarinpain.

”ZErQ”, nollalukemaa ei ole otettu. Noudata mittausmenettelyssd annettuja ohjeita mittarin nollaamiseksi.

Alueen alapuolella. Vilkkuva ”0.00” osoittaa, ettd ndyte absorboi vihemman valoa kuin nollaviite. Tarkista menettely ja varmista, etta
kaytat samaa kuppia referenssiin (nollaus) ja mittaukseen.

Enimmaispitoisuuden vilkkuva arvo osoittaa, ettd alue on ylitetty. Naytteen konsentraatio ylittaa ohjelmoidun alueen: laimenna nayte ja
suorita testi uudelleen.

PARISTON VAIHTO

Pariston vaihto saa tapahtua vain vaarattomassa ymparistdssa.

Kaanna yksinkertaisesti mittarin takana oleva paristokotelon kansi.

Irrota paristo liittimista ja kiinnita uusi 9 V:n paristo kiinnittden huomiota oikeaan napaisuuteen. Aseta paristo paikalleen ja aseta kansi
takaisin paikalleen.

TARVIKKEET

MI508-100 Rauta korkean mittausalueen reagenssi (100 testid)
MI0001 Lasikyvetit (2 kpl)

MI0002 Korkit kyveteille (2 kpl)

MI0003 Tulpat kuppiin (2 kpl)

MI0004 Kynttildiden pyyhkimiseen tarkoitettu kudos (4 kpl) (4 kpl)
MI0005 9V paristo (1 kpl)

SERTIFIKAATIO



Milwaukee Instrumentit ovat eurooppalaisten CE-direktiivien mukaisia.

Sihko- ja elektroniikkalaitteiden havittdminen. Al kisittele tita tuotetta kotitalousjitteens. Toimita se asianmukaiseen kerdyspisteeseen
sahko- ja elektroniikkalaitteiden kierratysta varten.

Paristojitteen havittdminen. TAma tuote sisdltaa paristoja. Ald havita niitd muun kotitalousjitteen mukana. Toimita ne asianmukaiseen
kerdyspisteeseen kierratysta varten.

Huomaa: tuotteen ja paristojen asianmukainen havittdaminen estdd mahdolliset kielteiset seuraukset ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Yksityiskohtaisia tietoja saat paikallisesta kotitalousjatteen havittdmispalvelusta tai osoitteesta www.milwaukeeinstruments.com (USA &
CAN) tai www.milwaukeeinst.com.

SUOSITUS

Varmista ennen taman tuotteen kayttda, ettd se soveltuu tdysin omaan sovellukseesi ja ymparistoon, jossa sita kdytetadn. Kaikki kayttajan
tekemat muutokset toimitettuihin laitteisiin voivat heikentda mittarin suorituskykya. Sinun ja mittarin turvallisuuden vuoksi dla kayta tai
sdilytd mittaria vaarallisessa ymparistossd. Vaurioiden tai palovammojen valttamiseksi dla tee mittauksia mikroaaltouunissa.

TAKUU

Nailla mittareilla on 2 vuoden takuu materiaali- ja valmistusvirheita vastaan ostopdivastd alkaen. Tama takuu rajoittuu korjaukseen tai
maksuttomaan vaihtoon, jos laitetta ei voida korjata. Takuu ei kata vahinkoja, jotka johtuvat onnettomuuksista, vaarinkaytosta,
peukaloinnista tai sdadetyn huollon puutteesta. Jos huoltoa tarvitaan, ota yhteys paikalliseen Milwaukee Instrumentsin tekniseen
huoltoon. Jos korjaus ei kuulu takuun piiriin, sinulle ilmoitetaan aiheutuneista kuluista. Kun ldhetdt mittaria, varmista, etta se on pakattu
asianmukaisesti taydellisen suojan takaamiseksi.



FRENCH

MANUEL DE L'UTILISATEUR

MI1408

Photomeétre PRO Iron High Range

Cher client,

Nous vous remercions d'avoir choisi un produit Milwaukee Instruments. Ce manuel vous fournira les informations nécessaires a I'utilisation
correcte de l'instrument. Veuillez le lire attentivement avant d'utiliser I'appareil.

SPECIFICATIONS

Gamme 0,00 a 5,00 mg/L Fe

Résolution 0,01 mg/L

Précision +0,06 mg/L @1,50 mg/L

Source lumineuse Lampe au tungsténe

Détecteur de lumiére Cellule photoélectrique en silicium et filtre d'interférence a bande étroite de 525 nm
Méthode Adaptation de la méthode 315 B de I'USEPA et de la méthode standard 3500 - Fe B
Environnement 0 a 50 °C (32 a 122 °F) 100% HR max

Type de pile 9 volts (1 piece)

Arrét automatique apres 10 minutes de non-utilisation

Dimensions 192 x 104 x 52 mm

Poids 380 g

PROCEDURE DE MESURE

. Allumez le lecteur en appuyant sur ON/OFF.

. Lorsque I'écran LCD affiche « - - - », le lecteur est prét.

. Remplir la cuvette avec 10 ml d'échantillon, jusqu'au repére, et remettre le bouchon en place.

. Placer la pochette dans le support et s'assurer que I'encoche du bouchon est bien positionnée dans la rainure.

. Appuyer sur ZERO et « SIP » clignote a I'écran.

. Apres quelques secondes, I'écran affiche « -0.0- ». Le compteur est maintenant mis a zéro et prét pour la mesure.
. Retirer la pochette. Ouvrez-la.

. Ajouter 8 gouttes de réactif Fe-0 et agiter doucement.

. Réinsérer la cuvette dans le support et s'assurer que I'encoche du bouchon est bien positionnée dans la rainure.
10. Appuyez sur READ pendant 3 secondes et I'écran affichera le compte a rebours avant la mesure. Vous pouvez également attendre 5
minutes et appuyer simplement sur READ. Dans les deux cas, « SIP » clignotera pendant la mesure.

11. L'instrument affiche directement la concentration en mg/L de fer.
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Interférences

Une alcalinité supérieure a 1 000 mg/L (CaCO3) ralentit le développement de la couleur. Pour résoudre ce probléme, neutraliser
I'échantillon avec du HCI dilué.

Calcium (Ca2+) supérieur a 1 000 mg/L (CaCO3)

Magnésium (Mg2+) supérieur a 10 000 mg/L (CaCO3).

Molybdate, Molybdéne supérieur a 25 mg/L.

Forte concentration de sulfure (S2+).

Silice (Si02) supérieure a 100 mg/L peut ralentir le développement de la couleur.



GUIDE DES CODES D'AFFICHAGE

Cette invite apparait pendant 1 seconde a chaque fois que l'instrument est mis sous tension.

Les tirets « - - - » indiquent que le lecteur est prét et que la mise a zéro peut étre effectuée.

Echantillonnage en cours. L'invite clignotante « SIP » apparait chaque fois que le compteur effectue une mesure.

Les tirets « -0.0- » indiquent que le compteur est en état de mise a zéro et que la mesure peut étre effectuée.

3'30 »

Le clignotement de « BAT » indique que la tension de la pile est faible et que la pile doit étre remplacée.

Le symbole « -bA- » indique que la pile est déchargée et qu'elle doit étre remplacée. Une fois cette indication affichée, le lecteur se bloque.
Remplacez la pile et redémarrez le lecteur.

« Conf », le compteur a perdu sa configuration. Contactez votre revendeur ou le centre de service a la clientéle Milwaukee le plus proche.

MESSAGES D'ERREUR

En cas de lecture du zéro

Le clignotement de « -0.0- » indique que la procédure de mise a zéro a échoué en raison d'un faible rapport signal/bruit. Dans ce cas,
appuyez a nouveau sur ZERO.

« no L », l'instrument ne peut pas régler le niveau de lumiere. Veuillez vérifier que I'échantillon ne contient pas de débris.

« L Lo »,iln'yapas assez de lumiere pour effectuer une mesure. Vérifiez la préparation de la cuvette zéro.

« L Hivw,ilyatrop de lumiére pour effectuer une mesure. Veuillez vérifier la préparation de la cuvette zéro.

Lors de la lecture de I'échantillon

« -SA- », il y a trop de lumiere pour effectuer la mesure de I'échantillon. Veuillez vérifier si la bonne coupelle d'échantillon est insérée.
« Inv », I'échantillon et la cuvette zéro sont inversés.

« ZErO », la lecture du zéro n'a pas été effectuée. Suivez les instructions de la procédure de mesure pour mettre le compteur a zéro.
Sous la plage. Un « 0.00 » clignotant indique que I'échantillon absorbe moins de lumiere que la référence zéro. Vérifiez la procédure et
assurez-vous que vous utilisez la méme cuvette pour la référence (zéro) et la mesure.

Le clignotement de la valeur de la concentration maximale indique un dépassement de la plage de mesure. La concentration de
I'échantillon est supérieure a la plage programmeée : diluez I'échantillon et recommencez le test.

REMPLACEMENT DES PILES

Le remplacement de la pile doit se faire uniquement dans un environnement non dangereux.

Il suffit de faire pivoter le couvercle du compartiment a piles situé a I'arriére de I'appareil.

Détachez la pile des bornes et insérez une nouvelle pile de 9V en respectant la polarité. Insérez la pile et remettez le couvercle en place.

ACCESSOIRES

MI508-100 Réactif haute gamme pour le fer (100 tests)
MI0001 Cuvettes en verre (2 pieces)

MI0002 Capuchons pour cuvettes (2 piéces)

MI0003 Bouchons pour cuvettes (2 pieces)

MI0004 Tissu pour I'essorage des cuvettes (4 pieces)
MI0005 Pile 9V (1 piece)

CERTIFICATION



Les instruments Milwaukee sont conformes aux directives européennes CE.

Mise au rebut des équipements électriques et électroniques. Ne traitez pas ce produit comme un déchet ménager. Remettez-le au point de
collecte approprié pour le recyclage des équipements électriques et électroniques.

Elimination des piles usagées. Ce produit contient des piles. Ne les jetez pas avec les autres déchets ménagers. Remettez-les au point de
collecte approprié pour le recyclage.

Remarque : I'élimination correcte du produit et des piles permet d'éviter les conséquences négatives potentielles pour la santé humaine et
I'environnement. Pour obtenir des informations détaillées, contactez votre service local d'élimination des déchets ménagers ou rendez-
vous sur www.milwaukeeinstruments.com (USA & CAN) ou www.milwaukeeinst.com.

RECOMMANDATION

Avant d'utiliser ce produit, assurez-vous qu'il convient parfaitement a votre application spécifique et a I'environnement dans lequel il est

utilisé. Toute modification apportée par I'utilisateur a I'équipement fourni peut compromettre les performances du compteur. Pour votre
sécurité et celle du compteur, n'utilisez pas et ne stockez pas le compteur dans un environnement dangereux. Pour éviter tout dommage
ou brdlure, n'effectuez aucune mesure dans un four a micro-ondes.

GARANTIE

Ces instruments sont garantis contre les défauts de matériaux et de fabrication pendant une période de deux ans a compter de la date
d'achat. Cette garantie est limitée a la réparation ou au remplacement gratuit si I'instrument ne peut étre réparé. Les dommages dus a des
accidents, a une mauvaise utilisation, a une altération ou a un manque d'entretien prescrit ne sont pas couverts par la garantie. Si une
réparation est nécessaire, contactez le service technique local de Milwaukee Instruments. Si la réparation n'est pas couverte par la
garantie, vous serez informé des frais encourus. Lors de I'expédition d'un appareil de mesure, veillez a ce qu'il soit correctement emballé
pour une protection compleéte.



GERMAN

BENUTZERHANDBUCH

MI1408

PRO Eisen-Spektrophotometer fiir hohe Messbereiche

Sehr geehrter Kunde,

wir danken Ihnen, dass Sie sich fiir ein Produkt von Milwaukee Instruments entschieden haben. Dieses Handbuch enthalt die erforderlichen
Informationen fir die korrekte Verwendung des Gerats. Bitte lesen Sie es sorgfaltig durch, bevor Sie das Messgerat verwenden.
SPEZIFIKATIONEN

Messbereich 0,00 bis 5,00 mg/L Fe

Auflésung 0,01 mg/L

Genauigkeit 20,06 mg/l bei 1,50 mg/I

Lichtquelle Wolframlampe

Lichtdetektor Silizium-Fotozelle und 525 nm Schmalband-Interferenzfilter

Methode Anpassung der USEPA-Methode 315 B und der Standardmethode 3500 - Fe B

Umgebung 0 bis 50 °C (32 bis 122 °F) 100 % relative Luftfeuchtigkeit max.

Batterietyp 9 Volt (1 St.)

Automatische Abschaltung Nach 10 Minuten Nichtbenutzung

Abmessungen 192 x 104 x 52 mm

Gewicht 380 g

MESSVERFAHREN

. Schalten Sie das Messgerat durch Driicken von ON/OFF ein.

. Wenn auf dem LCD-Display ,,- - -“ angezeigt wird, ist das Messgerat bereit.

. Fullen Sie die Kiivette bis zur Markierung mit 10 ml der Probe und setzen Sie den Deckel wieder auf.

. Setzen Sie die Kiivette in den Halter ein und stellen Sie sicher, dass die Kerbe am Deckel sicher in der Nut sitzt.

. Driicken Sie auf NULL, und auf dem Display blinkt ,,SIP“.

. Nach einigen Sekunden erscheint auf dem Display ,,-0.0-“. Das Messgerat ist jetzt auf Null gestellt und bereit fir die Messung.

. Nehmen Sie die Kiivette heraus. Offnen Sie sie. »

. Geben Sie 8 Tropfen Fe-0-Reagenz hinzu und schiitteln Sie vorsichtig.

. Setzen Sie die Kiivette wieder in den Halter ein und stellen Sie sicher, dass die Kerbe an der Kappe sicher in der Nut sitzt.

10. Driicken und halten Sie READ 3 Sekunden lang gedriickt, und auf dem Display wird der Countdown vor der Messung angezeigt.
Alternativ konnen Sie auch 5 Minuten warten und dann einfach auf READ driicken. In beiden Fallen blinkt wahrend der Messung ,SIP“.
11. Das Gerat zeigt die Konzentration direkt in mg/| Eisen an.

OO NOOTULD WN PP

Stérungen

Eine Alkalinitat von Giber 1.000 mg/I (CaCO3) verlangsamt die Farbentwicklung. Um dieses Problem zu beheben, neutralisieren Sie die
Probe mit verdiinnter HCI.

Calcium (Ca2+) Giber 1.000 mg/I (CaCO3)

Magnesium (Mg2+) tiber 10.000 mg/I (CaCO3).

Molybdat, Molybdan tGber 25 mg/I

Hohe Sulfidkonzentration (S2+).

Siliziumdioxid (SiO2) tber 100 mg/I kann die Farbentwicklung verlangsamen.



LEITFADEN FUR ANZEIGECODES

Diese Aufforderung erscheint bei jedem Einschalten des Gerits fir 1 Sekunde.

Die Striche ,- - -“ zeigen an, dass das Messgerat betriebsbereit ist und eine Nullstellung durchgefiihrt werden kann.
Probenahme lauft. Die blinkende Aufforderung ,,SIP“ erscheint jedes Mal, wenn das Messgerat eine Messung durchfiihrt.
»,-0.0-“ bedeutet, dass das Messgerat auf Null gestellt ist und eine Messung durchgefiihrt werden kann.

3'30

Das Blinken von ,,BAT” zeigt an, dass die Batteriespannung niedrig ist und die Batterie ausgetauscht werden muss.

,-bA-,, die Batterie ist leer und muss ausgetauscht werden. Sobald diese Anzeige erscheint, blockiert das Messgerat. Wechseln Sie die
Batterie und starten Sie das Messgerat neu.

,Conf”, das Messgerat hat seine Konfiguration verloren. Wenden Sie sich an lhren Handler oder das nachstgelegene Milwaukee-
Kundendienstzentrum.

FEHLERMELDUNGEN

Bei Nullanzeige

Das Blinken von ,,-0.0-“ zeigt an, dass der Nullabgleich aufgrund eines niedrigen Signal-Rausch-Verhaltnisses fehlgeschlagen ist. Driicken Sie
in diesem Fall erneut ZERO.

,ho L, das Gerat kann die Lichtstarke nicht einstellen. Bitte tiberpriifen Sie, ob die Probe keine Verunreinigungen enthilt.

,L Lo“, es ist nicht genug Licht vorhanden, um eine Messung durchzufiihren. Bitte tiberprifen Sie die Vorbereitung der Nullklvette.

,L Hi,, esist zu viel Licht vorhanden, um eine Messung durchzufiihren. Bitte liberprifen Sie die Vorbereitung der Nullklivette.

Beim Ablesen der Probe

,,-SA-“, es ist zu viel Licht fur die Probenmessung vorhanden. Bitte Gberprifen Sie, ob die richtige Probenkiivette eingesetzt ist.

»Inv,,, die Proben- und die Nullkivette sind vertauscht.

,ZEr0O“, es wurde kein Nullwert ermittelt. Befolgen Sie die Anweisungen im Messverfahren, um das Messgerat auf Null zu stellen.
Unterhalb des Messbereichs. Eine blinkende ,,0,00 zeigt an, dass die Probe weniger Licht absorbiert als die Nullreferenz. Uberpriifen Sie
das Verfahren und stellen Sie sicher, dass Sie dieselbe Kiivette fiir die Referenz (Null) und die Messung verwenden.

Ein blinkender Wert der maximalen Konzentration zeigt an, dass der Messbereich lberschritten wurde. Die Konzentration der Probe liegt
auBerhalb des programmierten Bereichs: Verdiinnen Sie die Probe und fiihren Sie den Test erneut durch.

BATTERIEWECHSEL

Der Batteriewechsel darf nur in einer ungefahrlichen Umgebung durchgefiihrt werden.

Drehen Sie einfach die Batterieabdeckung auf der Riickseite des Messgerats.

Nehmen Sie die Batterie aus den Anschliissen und setzen Sie eine neue 9-V-Batterie ein, wobei Sie auf die richtige Polaritat achten missen.
Setzen Sie die Batterie ein und bringen Sie die Abdeckung wieder an.

ZUBEHOR

MI508-100 Eisen-Hochbereichsreagenz (100 Tests)
MI0001 Glasklvetten (2 St.)

MI0002 Kivettenkappen (2 St.)

MI0003 Kuvettenstopfen (2 St.)

MI0004 Kivettenwischtiicher (4 St.)

MI0005 9-V-Batterie (1 St.)



ZERTIFIZIERUNG

Milwaukee Instruments entspricht den europédischen CE-Richtlinien.

Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeraten. Dieses Produkt darf nicht als Hausmull entsorgt werden. Geben Sie es bei einer
entsprechenden Sammelstelle fur das Recycling von Elektro- und Elektronikgerdten ab.

Entsorgung von Altbatterien. Dieses Produkt enthdlt Batterien. Entsorgen Sie diese nicht mit dem Hausmdill. Geben Sie sie bei einer
entsprechenden Sammelstelle fur das Recycling ab.

Bitte beachten Sie: Durch die ordnungsgemaRe Entsorgung von Produkten und Batterien werden mogliche negative Folgen fir die
menschliche Gesundheit und die Umwelt vermieden. Ausfihrliche Informationen erhalten Sie bei lhrer ortlichen Abfallentsorgungsstelle
oder unter www.milwaukeeinstruments.com (USA & CAN) oder www.milwaukeeinst.com.

EMPFEHLUNG

Vergewissern Sie sich vor der Verwendung dieses Produkts, dass es fiir Ihre spezifische Anwendung und die Umgebung, in der es
verwendet wird, uneingeschrinkt geeignet ist. Jegliche vom Benutzer vorgenommene Anderung an der mitgelieferten Ausriistung kann die
Leistung des Messgerats beeintrachtigen. Verwenden oder lagern Sie das Messgerat zu |Ihrer eigenen Sicherheit und zur Sicherheit des
Messgeréts nicht in gefahrlichen Umgebungen. Um Schaden oder Verbrennungen zu vermeiden, fiihren Sie keine Messungen in
Mikrowellenherden durch.

GARANTIE

Diese Instrumente sind fiir einen Zeitraum von 2 Jahren ab Kaufdatum gegen Material- und Herstellungsfehler garantiert. Diese Garantie
beschrankt sich auf die Reparatur oder den kostenlosen Ersatz, falls das Instrument nicht repariert werden kann. Schaden aufgrund von
Unfallen, unsachgemaRer Verwendung, Manipulation oder fehlender vorgeschriebener Wartung sind nicht durch die Garantie abgedeckt.
Wenn eine Wartung erforderlich ist, wenden Sie sich an den technischen Kundendienst von Milwaukee Instruments vor Ort. Wenn die
Reparatur nicht durch die Garantie abgedeckt ist, werden Sie tber die anfallenden Kosten informiert. Wenn Sie ein Messgeréat versenden,
stellen Sie sicher, dass es fiir einen vollstdndigen Schutz ordnungsgemaf verpackt ist.



GREEK

EMXEIPIAIO XPHZTH

MI1408

QOwtopetpo uPnAng epBéletag PRO Iron

Ayamnnté meldtn,

JaG euXapLOTOUUE Ttou eTUAEEaTe Eva Tipoiov tnG Milwaukee Instruments. To mapov eyxeLpidlo Ba oag MAPEXEL TIG AMAPALTNTEG
niAnpodopieg yla TN cwotr Xprion Tou opydvou. Napakalolpe SLaBACTE TO MPOCEKTIKA TIPLV XPNOLLOTIOLCETE TO LETPNTH.
NMPOAIATPADEZ

EUpog 0,00 £wg 5,00 mg/L Fe

AvdaAuon 0,01 mg/L

AkpiBela 0,06 mg/L @1,50 mg/L

Mnyn ¢wtog Aaumntipag BoAdpapiov

AvixveuTng ¢wtog QwtokuTttapo nupttiou kat ¢idtpo mapepBoAng otevrg Lwvng 525 nm

MéBobog Mpooapuoyr tng pebodou 315 B tng USEPA kat tng Tunomnotnévng uebddou 3500 - Fe B

MNepBaAAov 0 €wg 50 °C (32 €wg 122 °F) 100% RH max

TUmog unatapiag 9 volt (1 tey.)

Autopatn anevepyornoinon petd amno 10' un xprong

Alaotdoelg 192 x 104 x 52 mm

Bdpog 380 g

AIAAIKAZIA METPHIHX

1. EvepyomoLAoTE TOV PETPNTA MaTwvTag to Afktpo ON/OFF.

2.'0tav otnv 066vn LCD gudaviotel n EVOELEn «- - - -», 0 LETPNTNG Elval ETOLUOG.

3. Fepiote TNV KUPEAN pe 10 mL Selypatog, HEXPL TN ONUAVON, KOL EMAVATOOBETAOTE TO KOTTAKL.

4. TonoBetrote TNV KUPBETA 0TN BrKn Katl BeBatlwBeite OTL N yKOT) OTO KAMAKL £XEL TOMOOETNOEL e aodAAELa TNV EYKOTLN).

5. Matrjote to mMAfiktpo ZERO kot n £vdelen «SIP» Ba avaBooPrivel otnv 006vn.

6. Metd amno pepikd Seutepolemnta Ba epdaviotei otnv 006vn n €vel€n «-0,0-». O PeETPNTAG ival TWPO UNEEVIOUEVOC KOl £TOLUOC VLo
HéTpnonN.

7. Adaipéote To KAAUppa. Avoifte tov. P

8. MpocB<ote 8 otayoveg avtidpaotrplo Fe-0 Kal avaKLVroTE amaAd.

9. EmavatonoBetnote TNV KUBETA otn BrKn Kol BeBalwOelte OTL N EYKOTH OTO KATIAKL €XEL TOTOBETNOEL e aodAAELQ OTNV EYKOTTN.

10. Matnote kal kpatrote matnuévo to READ yla 3 SsutepOAenta Kat otnv 006vn Ba spdaviotel n avtiotpodn HETpnon mpLv amno tn
METPNON. EVAAAOKTIKA, TIEPLUEVETE YL 5 Aemtd Kat anAwg ratrjote READ. Kat otig Uo nepumtwoelg n €veelén «SIP» Ba avaBoofrvel katd
™ SLapKELX TNG LETPNONG.

11. To 6pyavo eudavilel ansubelag Tn cuykévipwaon oLdrjpou oe mg/L.

NapepPolég

H aAkaAkotnta dvw twv 1.000 mg/L (CaCO3) Ba emiBpadivel tnv avamtuén xpwpoatoc. Mo tnv eniluon autol tou poBAAUATOC
efoubetepwote o Selypa pe apatwpévo HCL.

AoBéotio (Ca2+) mavw amd 1.000 mg/L (CaCO3)

Mayvrotlo (Mg2+) avw twv 10.000 mg/L (CaCO3).

MoAuBSawvikd, pohuBdaivio mavw amno 25 mg/L



YUnAn cuykévipwaon Belolxwv (S2+).
Mupitio (Si02) mavw amoé 100 mg/L uropel va emiBpaduvel TV avamtuén Tou XpWUATOG.

OAHIOZ TIA TOYZ KQAIKOYZ ANEIKONIZHZ

Autn n potponr epdaviletal yia 1 Seutepolemnto kaBe popd mMou evepyomoLeiTal TO Opyavo.

OLTTOWAEG «- - - -» UTIOSELKVUOUV OTL O LETPNTAG BPLOKETAL OE KATAOTACN ETOLLOTNTAG KAL UITOPEL va tpaypatonotnBel pundeviopoc.
AswypatoAnia og €€€AEN. H mpotpomn «SIP» tou avapooBrivel epdaviletal kaBe Gopd mou o0 PETPNTNG EKTEAEL Lt LETPNON.

«-0.0-», 0 UETPNTAC BPLOKETOL OE KATAOTAGCN UNSEVIOUOU KOl N LETPNON UMOPEL Vo eKTENEDTEL.

3'30»

H avaBoaoprivouca évdelén «BAT» UTOSELKVUEL OTL N TAON TG Hataplog apyilel va MEPTEL KAl n Yratopia MPEMeL va avTikataotabel.
«-bA-», n umatapla eivat adela kal mpeneL va avtikataotabel. MoAL epdaviotel autn n EvSelen, o petpntng Ba kAeldwaoel. ANAAETE TNV
pmatopla Kol EMAVEKKLVAOTE TOV LETPNTH.

«Conf», 0 LETPNTAC EXEL XAOEL TN SLOaOpdWOr| ToU. ETKOWVWVNOTE LE TOV AVTUTPOCWIO OAG 1 LE TO TTANCLECTEPO KEVTPO €EUTINPETNONG
nehatwv tng Milwaukee.

MHNYMATA ZOAAMATOZ

Katd tn undevikn avayvwon

To avaBoaoPrvel «-0,0-» umodeikvieL OtL n Stadikaoia undeviopol anétuxe Aoyw xapnAol Adyou onuotog ntpog B6pufo. I auth tv
neplntwon natiote Eava to mAnktpo ZERO.

«no L», to 6pyavo Sev pumnopet va pubuiocet To eninedo pwtiopol. EAEyEte OTL TO Selypa Sev EPLEXEL UTTOAELMATAL.

«L Lo», 6ev umdpyxel apkeTd dwe yla va mpaypatomnolnBel pétpnon. NapakahoVpe eAéyEte TNV MpoeToLpacio TG KouRag UnNdeviopou.
«L Hi», umtapxel moAU ¢wg yla TNV eKTEAEON ULOG LETPnoNnG. EAéyEte TNV MpoeToLpacia tng kouBag undév.

Kata tnv avayvwaon tou delypotog

«-SA-», UTtapxeL TTOAU pwG yLa TN PHETpnon tou delypatog. EAEyEte av €xel tonoBetnBel n cwotr Brkn delypatog.

«Inv», To Selypa katl To UNSeVIKO KOUPBET elval OVECTPAUMEVA.

«ZErO», &gv €xeL A\ndOel pétpnon undevoc. AkohouBrote TG 0dnyieg Tng Sladikaciog LETPNONG YLA TO UNGEVIOUO TOU UETPNTH.

Kdtw amo 1o eupog tipwv. Eva avapoofrivel «0.00» untodeikvuel Tt To Selypa amoppodd Alydtepo dwg amo tnv avadpopd undév. EAeéyte
™ Stadkaoia kot BefatwBeite 6tL xpnouomnoleite Thv dla koUPa yla tnv avadopd (LnbEv) kat tn pétpnon.

Mot TLUA TNG LEYLOTNG CUYKEVTPWONG Ttou avaBocBrvel umtodelkvUel katdotaoh UTEpBacng Tou eUpoug. H cuykévtpwan tou Selypatog
uTEpPaLVEL TO TPOYPAUUATIOUEVO EVPOG: OPALWOTE TO Selypa Kal eEmavaldBete tn SokLun.

ANTIKATAITAZH MNATAPIAX

H avtikatdotacon g Unotapiag mpEMEL va TPayUATomoLE(Tal Ldvo og Un emikivbuvo meptBAaiiov.

ATAWG MEPLOTPEYTE TO KAAUMHA TNG UIOTAPLag OTO oW UEPOG TOU UETPNTH.

ATOOUVE£CTE TNV UMaTapia Ao TOuG akPOSEKTEG KOL TOMOBETAOTE Lo Kavoupyla pmatapia 9V divovtag mpoooyr otn cwoTr MOAKOTNTA.
TomoBetrotTe TNV pnatapic Kot EMAVATONoBETHOTE TO KAAUUUAL.

AZEZOYAPIA

MI508-100 Avtibpaotrplo atdripou uPnAol evpouc (100 SoKLUEG)
MI0001 FudAwveg kupEAeg (2 Tep.)

MI0002 Kardkia yia KUPEAEG (2 Tep.)

MI0003 Nwpata yta kKuPeAideg (2 tep.)



MI0004 lotog yia KuPeAideg (4 tep.)
MI0005 Mmnatapia 9V (1 teu.)

NIZTONOIHZH

Ta 6pyava Milwaukee cuppopdwvovtal e TG eupwmnaikég odnyieg CE.

Antoppldn NAEKTPLKOU KAl NAEKTPOVLKOU €EOTALOOU. MV PETAXELPIlEOTE AUTO TO MPOIOV WG OLKLAKA amoppippata. Mapadwote To 0To
KataAAnAo onpeio cuAAoynG yLa TNV avakUKAWGoN NAEKTPLKOU Kal NAEKTPOVIKOU €§oMALoUOU.

Antoppldn amoppLUUATWY Urataplwy. Autd To TPoLoV MEPLEXEL PIaTapies. Mnv TI¢ amoppintete pall e AANO OLKLOKA ammoppipoTa.
MNapadwaote T 0to KatdAAnAo onueio cuAAOYAC yLa avakOKAwon.

Inueiwon: H cwotr andppudn Tou mPoiovTog KAl TWY UIOTOPLWY OMOTPENEL TIOAVEG APVNTIKEG GUVETIELEG YLa TNV avOpWITILVN UYEia Kat To
nieptBAaAAov. MNa Aemtopepeic mAnpodopleg, EMUKOWVWVIOTE E TNV TOTUKI UTINPECLA AMOPPLPNG OLKLOKWY ATOPPLUUATWY N eTlokedOeite TN
StevBuvon www.milwaukeeinstruments.com (HIMA & KANA) 1 www.milwaukeeinst.com.

2YZTAZH

Mpwv xpnotlpomnolnoste autd to npoiov, BePatwbeite 6Tt elvatl amoAUTw KAtdAANAO yLa TN CUYKEKPLUEVN edapUOyr Oag KAl yLa TO
nieptBAaAAov oto omoio xpnotpornoleitatl. OmoladAmote TPOMOmnoincn mou ELCAYEL 0 XPHOTNG OTOV TTAPEXOUEVO eEOTTALOUO Umopei va B€aetl
og Kivbuvo tv anodoaon tou petpnth. MNa t Sk oag aoddAela Kal TV achAAELQ TOU UETPNTHA LNV XPNOLUOTIOLELTE 1 amoBOnKeVUETE TOV
UeTpNTA o€ emkivbuvo meptBaAAov. MNa va anodpUyete INULEG 1 eyKalpaTa, LNV eKTeAeite Kapia pétpnon oe GoUpvoug PLKPOKUUATWV.

EITYHZH

Auta ta 6pyava GEpouv eyylnon EVOVTL EAATTWHATWY OTA UALKA KOL TNV KATAOKEUH YLo TTEP(060 2 ETWV QMO TNV NUEPOUNVIO ayopdag.
Autn n gyyunon meploplletal oTnV EMLOKEUN 1) O0TN SWPEAV AVIIKATACTACH, EAV TO OPYAVO SEV UMOPEL VAL EMLOKEVAOTEL. ZNULEG TTOU
odeilovtal og atuynuata, Kakrn xprnon, aAloiwon n EAAeldn tng mpoPAendpevng cuvtpnong 6ev KaAUTITOVTAL A6 TNV €yyunon. Eav
amnatteltal o€pPLg, EMKOWVWVHOTE LLE TNV TOTUKI TEXVLKNA uTtnpeoia tng Milwaukee Instruments. Edv n emiokeun 6gv KOAUTITETAL ATO TNV
€yyunon, Ba evnuepwbeite yla ta £€0da ou Ba mpokUPouv. Katd tnv amootoAn onoloudnmnote petpntr, BeBatwbeite ot eivat
KATAAANAQ CUCKEUAOUEVOG YLa TIA PN TtpooTacia.



HUNGARIAN

HASZNALATI KEZIKONYV

MI1408

PRO vas nagy hatdtavolsagu fotométer

Kedves Ugyfél!

K6szonjik, hogy a Milwaukee Instruments termékét valasztotta. Ez a kézikdnyv a miiszer helyes hasznalatdhoz sziikséges informacidkkal
latja el Ont. Kérjiik, olvassa el figyelmesen, miel6tt a mérém(szert haszndlna.
MUSZAKI ADATOK

Tavolsag 0,00-5,00 mg/L Fe

Felbontas 0,01 mg/L

Pontossag 0,06 mg/L @1,50 mg/L

Fényforras Wolframldmpa

Fényérzékeld Szilicium fotocella és 525 nm-es keskeny savu interferenciasz(iré
Mddszer Az USEPA 315 B mddszer és a 3500 - Fe B szabvanyos modszer adaptacidja
Koérnyezet 0-50 °C (32-122 °F) 100% RH max.

Elemtipus 9 voltos (1 db)

Automatikus kikapcsolas 10' hasznalaton kiviili id6 utan

Méretek 192 x 104 x 52 mm

Suly 380 g

MERESI ELJARAS

. Kapcsolja be a mérém(iszert az ON/OFF gomb megnyomdasaval.

. Amikor az LCD kijelz6n megjelenik a ,,- - -”, a mérémszer készen all.

. Toltse meg a kivettat 10 ml mintaval, a jelzésig, és helyezze vissza a kupakot.

. Helyezze a kiivettat a tartdba, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a kupak bevagasa biztonsagosan a horonyba illeszkedik.

. Nyomja meg a ZERO gombot, és a kijelzén villogni fog a ,,SIP” felirat.

. Néhany masodperc mulva a kijelzén ,,-0.0-” jelenik meg. A mérémdszer most mar nullazva van és készen all a mérésre.

. Vegye ki a paplant. Nyissa ki. »

. Adjon hozza 8 csepp Fe-0 reagens, és dvatosan razza fel.

. Helyezze vissza a kiivettat a tartdba, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a kupak bevagdasa biztonsagosan a horonyba illeszkedik.
10. Nyomja meg és tartsa lenyomva a READ gombot 3 masodpercig, és a kijelz6n megjelenik a mérés elbtti visszaszamlalas. Alternativ
megoldasként varjon 5 percet, és csak nyomja meg a READ gombot. A ,,SIP” mindkét esetben villogni fog a mérés alatt.

11. A m(szer kozvetlenil a vas koncentraciéjat mutatja mg/l-ben.

OO NOOTULD WN PP

Interferenciak

Az 1000 mg/L feletti ligossag (CaCO3) lelassitja a szinfejlédést. Ennek felolddsahoz semlegesitse a mintat higitott HCl-lel.
Kalcium (Ca2+) 1 000 mg/| felett (CaCO3)

Magnézium (Mg2+) 10 000 mg/L (CaCO3) felett.

Molibdat, molibdén 25 mg/L felett

Magas szulfid (52+) koncentracid.

Szilicium-dioxid (Si02) 100 mg/L felett lassithatja a szinfejlGdést.



UTMUTATO A MEGJELENITESI KODOKHOZ

Ez a felszdlitds a készulék minden egyes bekapcsolasakor 1 masodpercig jelenik meg.

A - - -" kotGjelek azt jelzik, hogy a mérémszer készenléti allapotban van, és a nullazas elvégezhet6.

Mintavételezés folyamatban. A villogé ,SIP” prompt minden alkalommal megjelenik, amikor a mérémd{szer mérést végez.

,-0.0-", a mér6 nullazott dllapotban van és a mérés elvégezhetd.

3'30”

A villogé ,,BAT” jelzi, hogy az akkumulator fesziiltsége kezd lemerilni, és az akkumulatort ki kell cserélni.

,-bA-", az akkumulator lemerdlt és ki kell cserélni. Amint ez a jelzés megjelenik, a mérémdszer lezarul. Cserélje ki az akkumulatort, és
inditsa Ujra a mérémdiszert.

,Conf”, a mérémlszer elvesztette a konfiguraciojat. Forduljon a keresked6hoz vagy a legkozelebbi Milwaukee ligyfélszolgalati kzponthoz.

HIBAUZENETEK

Nulla leolvasaskor

Avillogd ,,-0,0-” jelzi, hogy a nulldzasi eljaras az alacsony jel-zaj ardny miatt sikertelen volt. Ebben az esetben nyomja meg Ujra a ZERO
gombot.

,no L”, a mlszer nem tudja beallitani a fényszintet. Ellenérizze, hogy a minta nem tartalmaz-e térmeléket.

,L Lo”, nincs elég fény a mérés elvégzéséhez. Kérjlik, ellendrizze a nulla kiivetta elGkészitését.

,L Hi”, tul sok fény van a mérés elvégzéséhez. Kérjiik, ellendrizze a nulla kiivetta elGkészitését.

A minta leolvasasakor

,-SA-", tul sok fény van a mintaméréshez. Kérjik, ellenérizze, hogy a megfelel6 mintakiivettat helyezte-e be.

,Inv”, a minta és a nulla kiivetta megforditva van.

,ZErQ”, nem tortént nulla leolvasas. Kovesse a mérési eljaras utasitasait a méré nullazasahoz.

Tavolsag alatt. A villogé ,,0.00” azt jelzi, hogy a minta kevesebb fényt nyel el, mint a nulla referencia. Ellenérizze az eljarast, és gy6z6djon
meg rdla, hogy ugyanazt a kiivettat hasznalja a referencia (nullpont) és a mérés soran.

A maximalis koncentracid villogé értéke tartomanyon tuli allapotot jelez. A minta koncentracidja meghaladja a beprogramozott
tartomanyt: higitsa fel a mintat, és végezze el Ujra a vizsgalatot.

ELEMCSERE

Az akkumuldtor cseréje csak nem veszélyes kornyezetben torténhet.

Egyszerlien forgassa el a mérG hatoldalan lévé elemfedelet.

Vegye le az akkumulatort a csatlakozdkrol, és helyezzen ra egy friss 9 V-os akkumulatort, mikdzben tigyeljen a helyes polaritasra. Helyezze
be az elemet, és helyezze vissza a fedelet.

KELLEKEK

MI508-100 Vas nagy tartomanyu reagens (100 teszt)
MI0001 Uvegkiivettak (2 db)

MI0002 Kupakok a kiivettakhoz (2 db)

MI0003 Dugdk a kiivettakhoz (2 db)

MI0004 Szévet a kivettakhoz (4 db)

MI0005 9V-os elem (1 db)

TANUSITAS



A Milwaukee mszerek megfelelnek a CE eurdpai irdanyelveknek.

Elektromos és elektronikus berendezések artalmatlanitdsa. Ne kezelje ezt a terméket haztartasi hulladékként. Adja le az elektromos és
elektronikus berendezések Ujrahasznositasara szolgald megfelel6 gyjtGhelyen.

A hulladék akkumulatorok artalmatlanitdsa. Ez a termék elemeket tartalmaz. Ne dobja ki ket mas haztartdsi hulladékkal egyutt. Adja at
6ket a megfeleld gy(jtShelyen djrahasznositasra.

Kérjuk, vegye figyelembe: a termék és az akkumulatorok megfelel§ artalmatlanitdsa megel8zi az emberi egészségre és a kdrnyezetre
gyakorolt lehetséges negativ kdvetkezményeket. Részletes informacidkért forduljon a helyi haztartasi hulladékkezel6hoz, vagy latogasson el
a www.milwaukeeinstruments.com (USA és CAN) vagy a www.milwaukeeinst.com weboldalra.

AJANLAS

A termék hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az teljes mértékben alkalmas az adott alkalmazashoz és a kornyezethez, amelyben
haszniljak. A felhaszndlé altal a szallitott berendezésen végrehajtott barmilyen mddositds veszélyeztetheti a mérémdszer teljesitményét.
Az On és a méré biztonsaga érdekében ne hasznalja és ne térolja a mérét veszélyes kdrnyezetben. A sériilések vagy égési sériilések
elkeriilése érdekében ne végezzen méréseket mikrohulldamu sit6ben.

GARANCIA

Ezekre a mUszerekre a vasarlastdl szamitott 2 év garancia vonatkozik anyag- és gyartasi hibak ellen. Ez a garancia a javitasra vagy ingyenes
cserére korlatozadik, ha a miiszer nem javithaté. A balesetbdl, helytelen hasznalatbodl, babralasbdl vagy az elGirt karbantartds hianyabal
eredé karokra a garancia nem terjed ki. Ha szervizelésre van sziikség, forduljon a helyi Milwaukee Instruments mdszaki szolgdlathoz. Ha a
javitds nem tartozik a garancia hatélya ala, értesitjiik Ont a felmeriil6 kdltségekrél. BArmely mérémdiszer szallitasakor ligyeljen arra, hogy az
a teljes védelem érdekében megfelel6en legyen becsomagolva.



ITALIAN

MANUALE D'USO

MI1408

Fotometro PRO Iron High Range

Gentile cliente,

La ringraziamo per aver scelto un prodotto Milwaukee Instruments. Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie per il corretto
utilizzo dello strumento. Si prega di leggerlo attentamente prima di utilizzare lo strumento.
SPECIFICHE

Intervallo da 0,00 a 5,00 mg/L Fe

Risoluzione 0,01 mg/L

Precisione 0,06 mg/L @1,50 mg/L

Sorgente luminosa Lampada al tungsteno

Rivelatore di luce Fotocellula al silicio e filtro di interferenza a banda stretta da 525 nm
Metodo Adattamento del metodo USEPA 315 B e del metodo standard 3500 - Fe B
Ambiente Da 0 a 50 °C (da 32 a 122 °F) 100% RH max

Tipo di batteria 9 volt (1 pezzo)

Spegnimento automatico dopo 10' di inutilizzo

Dimensioni 192 x 104 x 52 mm

Peso 380 g

PROCEDURA DI MISURAZIONE

. Accendere lo strumento premendo ON/OFF.

. Quando il display LCD visualizza “- - -”, lo strumento e pronto.

. Riempire la cuvetta con 10 mL di campione, fino al segno, e rimettere il tappo.

. Posizionare la cuvetta nel supporto e assicurarsi che la tacca sul tappo sia posizionata saldamente nella scanalatura.
. Premere ZERO e “SIP” lampeggera sul display.

. Dopo alcuni secondi il display visualizzera “-0,0-”. Lo strumento & ora azzerato e pronto per la misurazione.

. Rimuovere la cuvetta. Aprirlo .

. Aggiungere 8 gocce di reagente Fe-0 e agitare delicatamente.

. Reinserire la cuvetta nel supporto e assicurarsi che la tacca sul tappo sia posizionata saldamente nella scanalatura.
10. Tenere premuto READ per 3 secondi e il display mostrera il conto alla rovescia prima della misurazione. In alternativa, attendere 5
minuti e premere semplicemente READ. In entrambi i casi, “SIP” lampeggera durante la misurazione.

11. Lo strumento visualizza direttamente la concentrazione in mg/L di ferro.

OO NOOTULD WN PP

Interferenze

Un'alcalinita superiore a 1.000 mg/L (CaCO3) rallenta lo sviluppo del colore. Per risolvere questo problema, neutralizzare il campione con
HCl diluito.

Calcio (Ca2+) superiore a 1.000 mg/L (CaCO3)

Magnesio (Mg2+) superiore a 10.000 mg/L (CaCO3).

Molibdato, Molibdeno oltre 25 mg/L

Alta concentrazione di solfuro (52+).

Silice (Si02) superiore a 100 mg/L puo rallentare lo sviluppo del colore.



GUIDA Al CODICI DI VISUALIZZAZIONE

Questo messaggio appare per 1 secondo ad ogni accensione dello strumento.

| trattini “- - -” indicano che lo strumento & pronto e che € possibile eseguire I'azzeramento.

Campionamento in corso. Il messaggio “SIP” lampeggiante appare ogni volta che lo strumento esegue una misurazione.

“-0,0-”, il misuratore € in stato di azzeramento e puo essere eseguita la misurazione.

3'30”

La scritta “BAT” lampeggiante indica che la tensione della batteria si sta esaurendo e che € necessario sostituirla.

“-bA-", la batteria e scarica e deve essere sostituita. Una volta visualizzata questa indicazione, lo strumento si blocca. Cambiare la batteria e
riavviare lo strumento.

“Conf”, il misuratore ha perso la sua configurazione. Contattare il rivenditore o il piu vicino centro di assistenza clienti Milwaukee.

MESSAGGI DI ERRORE

Sulla lettura dello zero

Il lampeggiamento di “-0,0-” indica che la procedura di azzeramento é fallita a causa di un basso rapporto segnale/rumore. In questo caso,
premere nuovamente ZERO.

“no L”, lo strumento non & in grado di regolare il livello di luce. Verificare che il campione non contenga detriti.

“L Lo”, la luce non e sufficiente per eseguire una misurazione. Controllare la preparazione della cuvetta di azzeramento.

“L Hi”, c'e troppa luce per eseguire una misurazione. Controllare la preparazione della cuvetta di azzeramento.

Lettura del campione

“-SA-", c'é troppa luce per la misurazione del campione. Controllare se & stata inserita la provetta giusta.

“Inv”, il campione e la cuvetta di azzeramento sono invertiti.

“ZErQ”, la lettura dello zero non é stata eseguita. Seguire le istruzioni della procedura di misurazione per azzerare lo strumento.
Sottocampo. Uno “0,00” lampeggiante indica che il campione assorbe meno luce del riferimento di zero. Controllare la procedura e
assicurarsi di utilizzare la stessa cuvetta per il riferimento (zero) e la misurazione.

Un valore lampeggiante della concentrazione massima indica una condizione di over range. La concentrazione del campione supera
I'intervallo programmato: diluire il campione ed eseguire nuovamente il test.

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA

La sostituzione della batteria deve avvenire solo in un ambiente non pericoloso.

E sufficiente ruotare il coperchio della batteria sul retro dello strumento.

Staccare la batteria dai terminali e collegarne una nuova da 9 V, facendo attenzione alla corretta polarita. Inserire la batteria e riposizionare
il coperchio.

ACCESSORI

MI508-100 Reagente per ferro ad alta gamma (100 test)
MI0001 Cuvette di vetro (2 pezzi)

MI0002 Tappi per cuvette (2 pz.)

MI0003 Tappi per cuvette (2 pz.)

MI0004 Fazzoletti per cuvette (4 pz.)

MI0005 Batteria 9V (1 pz.)



CERTIFICAZIONE

Gli strumenti Milwaukee sono conformi alle direttive europee CE.

Smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Non trattare questo prodotto come rifiuto domestico. Consegnarlo al punto di
raccolta appropriato per il riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Smaltimento delle batterie di scarto. Questo prodotto contiene batterie. Non smaltirle insieme agli altri rifiuti domestici. Consegnarle al
punto di raccolta appropriato per il riciclaggio.

Attenzione: un corretto smaltimento del prodotto e delle batterie evita potenziali conseguenze negative per la salute umana e I'ambiente.
Per informazioni dettagliate, contattare il servizio locale di smaltimento dei rifiuti domestici o visitare il sito
www.milwaukeeinstruments.com (USA e CAN) o www.milwaukeeinst.com.

RACCOMANDAZIONE

Prima di utilizzare questo prodotto, accertarsi che sia del tutto adatto all'applicazione specifica e all'ambiente in cui viene utilizzato.
Qualsiasi modifica apportata dall'utente all'apparecchiatura fornita pud compromettere le prestazioni del misuratore. Per la sicurezza
propria e dello strumento, non utilizzare o conservare lo strumento in ambienti pericolosi. Per evitare danni o ustioni, non eseguire misure
in forni a microonde.

GARANZIA

Questi strumenti sono garantiti contro i difetti di materiali e di fabbricazione per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto. La garanzia e
limitata alla riparazione o alla sostituzione gratuita se lo strumento non puo essere riparato. | danni dovuti a incidenti, uso improprio,
manomissione 0 mancanza di manutenzione prescritta non sono coperti da garanzia. Se &€ necessario un intervento di assistenza,
contattare il servizio di assistenza tecnica Milwaukee Instruments di zona. Se la riparazione non e coperta dalla garanzia, il cliente verra
informato delle spese sostenute. Quando si spedisce uno strumento, assicurarsi che sia imballato in modo appropriato per una protezione
completa.



LATVIAN

LIETOTAJA ROKASGRAMATA

MI1408

PRO dzelzs liela diapazona fotometrs

Cienijamie klienti,

Paldies, ka izvélgjaties Milwaukee Instruments produktu. ST rokasgramata sniegs jums nepiecie$amo informaciju, lai pareizi lietotu
instrumentu. LUdzu, uzmanigi izlasiet to pirms méritaja lietosanas.
SPECIFIKACIJAS

Diapazons no 0,00 lidz 5,00 mg/| Fe

1z8kirtsp&ja 0,01 mg/I

Precizitate +0,06 mg/L @1,50 mg/L

Gaismas avots Volframa lampa

Gaismas detektors Silicija fotoelements un 525 nm Saurjoslas interferences filtrs
Metodes pielagosana USEPA metodei 315 B un standarta metodei 3500 - Fe B
Vide 0 lidz 50 °C (32 lidz 122 °F) Maksimalais relativais mitrums 100 %.

Baterijas tips 9 V (1 gab.)

Automatiska izslégSanas péc 10' nelietosanas

Izmeéri 192 x 104 x 52 mm

Svars 380 g

MERTSANAS PROCEDURA

. leslédziet méritaju, nospiezot ON/OFF.

. Kad LCD displeja paradas “- - -”, meéritajs ir gatavs.

. Piepildiet kivetu ar 10 ml parauga lidz atzimei un aizvakojiet vacinu.

. levietojiet kivetu turétaja un parliecinieties, ka vacina iegriezums ir drosi ievietots gropé.

. Nospiediet ZERO, un displeja mirgo “SIP”.

. Péc dazam sekundém displeja paradisies “-0.0-”. Meéritajs tagad ir no nulles un gatavs mérijjumiem.
. Iznemiet mantinu. Atveriet to. » P

. Pievienojiet 8 pilienus Fe-0 reagenta un viegli sakratiet.

. Atkartoti ievietojiet kivetu turétaja un parliecinieties, ka vacina iegriezums ir drosi ievietots gropé.
10. Nospiediet un turiet nospiestu READ 3 sekundes, un displeja paradisies atpakalskaitiSana pirms mérijuma. Var ari pagaidit 5 minGtes un
vienkarsi nospiest READ. Abos gadijumos mérisanas laika mirgo “SIP”.

11. Instruments tiesi parada dzelzs koncentraciju mg/l.

OO NOOTULD WN PP

Interferences

Sarmainiba virs 1000 mg/l (CaCO3) paléninas krasas attistibu. Lai to novérstu, paraugu neitralizé ar atSkaidrtu HCI.
Kalcijs (Ca2+) virs 1 000 mg/I (CaCO3)

Magnijs (Mg2+) virs 10 000 mg/I (CaCO3).

Molibdats, molibdéns virs 25 mg/L

augsta sulfidu (S2+) koncentracija.

Silicija dioksids (SiO2) virs 100 mg/l var paléninat krasas attistibu.



NORADIJUMI PAR DISPLEJA KODIEM

Sis pazinojums paradas uz 1 sekundi katru reizi, kad instruments tiek ieslégts.

Svitru zZimes “- - -” norada, ka mérierice ir gatavibas stavokli un var veikt nulles iestatiSanu.

Notiek paraugu nemsana. Mirgojoss uzvednis “SIP” paradas katru reizi, kad mérierice veic mérijumus.

“-0,0-” - skaititajs ir nulles stavokli un var veikt mérijumus.

3'30”

Mirgojosais “BAT” norada, ka akumulatora spriegums klUst zems un akumulators ir janomaina.

“-bA-", akumulators ir izlad€&jies, un tas ir janomaina. Tiklidz tiek paradita St indikacija, mérierice blokéjas. Nomainiet akumulatoru un
atkartoti iedarbiniet méritaju.

“Conf”, skaititajs ir zaudéjis konfiguraciju. Sazinieties ar savu izplatitaju vai tuvako Milvoki klientu apkalposanas centru.

KLUDU ZINOJUMI

Nulles nolasisanas laika

Mirgojosais “-0,0-” norada, ka nulles noteik§anas procediira nav izdevusies zemas signala un troksna attiecibas dé|. Sada gadijuma vélreiz
nospiediet ZERO.

“nav L”, instruments nevar noregulét gaismas limeni. Parbaudiet, vai parauga nav gruzu.

“L Lo”, nav pietiekami daudz gaismas, lai veiktu mérijumus. Lidzu, parbaudiet nulles kivetes sagatavosanu.

“L Hi”, ir parak daudz gaismas, lai veiktu mérijumu. Lidzu, parbaudiet nulles kivetes sagatavosanu.

Parauga nolasisana

“-SA-", parauga mérisanai ir parak daudz gaismas. Lidzu, parbaudiet, vai ir ievietota pareiza parauga kivete.

“Inv”, paraugs un nulles kivete ir apgriezti.

“ZErQ”, nulles nolasijums nav veikts. levérojiet mérisanas procediira sniegtos noradijumus par méritaja nulles noteiksanu.

Zemaks diapazons. Mirgojosais “0,00” norada, ka paraugs absorbé mazak gaismas neka nulles atskaites vértiba. Parbaudiet proceddru un
parliecinieties, ka atskaitei (nullei) un mérijjumiem izmantojat vienu un to pasu kivetu.

Mirgojosa maksimalas koncentracijas vértiba norada uz parsniegtu diapazonu. Parauga koncentracija parsniedz ieprogrammeéto diapazonu:
atskaidiet paraugu un atkartojiet testu.

BATERIJAS NOMAINA

Akumulatora nomainu drikst veikt tikai vidé, kas nav bistama.

Vienkarsi pagrieziet akumulatora vacinu meérinstrumenta aizmuguré.

Atvienojiet akumulatoru no spailém un pievienojiet svaigu 9 V akumulatoru, pievérSot uzmanibu pareizai polaritatei. levietojiet bateriju un
nomainiet vacinu.

PIEDAVAJUMI

MI508-100 Dzelzs augsta diapazona reagents (100 testi)
MI0001 Stikla kivetes (2 gab.)

MI0002 Kivetes vacini (2 gab.)

MI0003 Aizbazni kivetem (2 gab.)

MI0004 Audums kivetem (4 gab.)

MI0005 9V baterija (1 gab.)

SERTIFIKACIJA



Milwaukee instrumenti atbilst Eiropas CE direktivam.

Elektrisko un elektronisko iekartu iznicinasana. Neizmantojiet So izstradajumu ka sadzives atkritumus. Nododiet to atbilstosa savaksanas
punkta, kas paredzéts elektrisko un elektronisko iekartu otrreizéjai parstradei.

Izlietoto bateriju iznicinadana. Sis izstradajums satur baterijas. Neizmetiet tas kopa ar citiem sadzives atkritumiem. Nododiet tas atbilsto$a
savakSanas punkta otrreizéjai parstradei.

Ladzu, nemiet véra: pareiza izstradajuma un bateriju iznicinaSana novérs iespéjamas negativas sekas cilvéku veselibai un videi. Lai iegutu
stkaku informaciju, sazinieties ar vietéjo sadzives atkritumu apglabasanas dienestu vai apmeklgjiet timek]a vietni
www.milwaukeeinstruments.com (ASV un Kanada) vai www.milwaukeeinst.com.

IETEIKUMS

Pirms $1izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai tas ir pilniba piemérots konkrétajam lietojumam un videi, kura tas tiek izmantots.
Jebkuras lietotaja veiktas piegadatas iekartas modifikacijas var apdraudét skaititaja darbibu. Savas un skaititaja drosibas labad nelietojiet un
neglabajiet skaititaju bistama vidé. Lai izvairitos no bojajumiem vai apdegumiem, neveiciet mérijumus mikrovijnu krasnrs.

GARANTIJA

Siem mérinstrumentiem tiek sniegta garantija pret materialu un razo$anas defektiem uz 2 gadiem no iegades datuma. Si garantija attiecas
tikai uz remontu vai bezmaksas nomainu, ja instrumentu nav iespéjams salabot. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
negadijumu, nepareizas lietoSanas, manipulaciju vai noteiktas apkopes trikuma dél. Ja nepiecieSama apkope, sazinieties ar vietéjo
Milwaukee Instruments tehnisko dienestu. Ja uz remontu neattiecas garantija, jums tiks pazinoti radusies izdevumi. Parsatot jebkuru
meéritaju, parliecinieties, ka tas ir pienacigi iepakots, lai nodrosinatu pilnigu aizsardzibu.



LITHUANIAN

VARTOTOJO VADOVAS

MI1408

PRO gelezies didelio nuotolio fotometras

Gerbiamas kliente,

Dékojame, kad pasirinkote ,Milwaukee Instruments* gaminj. Siame vadove rasite informacija, biiting tinkamam prietaiso naudojimui. Pries
pradédami naudoti matuoklj, atidziai jj perskaitykite.

SPECIFIKACIJOS

Diapazonas nuo 0,00 iki 5,00 mg/| Fe

Skiriamoji geba 0,01 mg/I

Tikslumas +0,06 mg/l @1,50 mg/|

Sviesos $altinis Volframo lempa

Sviesos detektorius Silicio fotoelementas ir 525 nm siauros juostos interferencinis filtras
Metodas Pritaikytas USEPA metodas 315 B ir standartinis metodas 3500 - Fe B

Aplinka 0-50 °C (32-122 °F) 100 % RH maks.

Baterijos tipas 9 V (1 vnt.)

Automatinis iSsijungimas po 10' nenaudojimo

Matmenys 192 x 104 x 52 mm

Svoris 380 g

MATAVIMO PROCEDURA

1. Jjunkite matuoklj paspausdami ON/OFF.

2. Kai LCD ekrane pasirodo ,,- - -, matuoklis yra paruostas.

3. Pripildykite kiuvete 10 ml méginio iki Zymeés ir uzdarykite dangtelj.

4. Jdékite kiuvete j laikiklj ir jsitikinkite, kad dangtelio jpjova yra patikimai jstatyta j griovelj.

5. Paspauskite mygtukg ZERO ir ekrane sumirksés ,,SIP“.

6. Po keliy sekundziy ekrane bus rodoma ,,-0,0-“. Dabar matuoklis yra nulinis ir paruostas matavimui.
7. Nuimkite kiuvete. Atidarykite jg. » »

8. Jlasinkite 8 lasus Fe-0 reagento ir atsargiai pakratykite.

9. Vél jdékite kiuvete j laikiklj ir jsitikinkite, kad dangtelio jpjova yra tvirtai jstatyta j griovelj.

10. Paspauskite ir palaikykite READ 3 sekundes, ir ekrane bus rodomas atgalinis skaiéiavimas iki matavimo. Arba palaukite 5 minutes ir
tiesiog paspauskite READ. Abiem atvejais matavimo metu ,,SIP“ mirksés.

11. Prietaisas tiesiogiai rodo geleZies koncentracijg mg/I.

TrukdZziai

Didesnis nei 1 000 mg/l Sarmingumas (CaCO3) sulétina spalvos iSsiskyrima. Norédami iSspresti $ig problemg, méginj neutralizuokite
praskiestu HCI.

Kalcis (Ca2+), virsijantis 1 000 mg/l (CaCO3)

Magnis (Mg2+) daugiau kaip 10 000 mg/I (CaCO3).

Molibdatas, molibdenas daugiau kaip 25 mg/I

Didelé sulfidy (S2+) koncentracija.

Silicio dioksido (Si02) daugiau kaip 100 mg/| gali sulététi spalvos vystymasis.



RODYMO KODY VADOVAS

Sis raginimas rodomas 1 sekunde kiekvieng karta jjungus prietaisa.

Bruksneliai ,- - -“ rodo, kad matuoklis yra parengtos busenos ir galima atlikti nulio nustatyma.

Vyksta méginiy émimas. Mirksintis raginimas ,SIP“ rodomas kiekvieng karta, kai matuoklis atlieka matavima.

»-0,0-“, reiSkia, kad matuoklis yra nulinés bisenos ir galima atlikti matavima.
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Mirksintis uzrasas ,BAT” rodo, kad baterijos jtampa mazéja ir baterijg reikia pakeisti.

,-bA-“, akumuliatorius iSsikroves ir jj reikia pakeisti. Pasirodzius Siai indikacijai, matuoklis uzsiblokuoja. Pakeiskite akumuliatoriy ir i$S naujo
paleiskite matuoklj.

,»Conf”, matuoklis prarado savo konfigiracijg. Kreipkités j pardavéja arba artimiausig ,,Milwaukee” klienty aptarnavimo centra.

KLAIDY PRANESIMAI

Nulinio rodmens nuskaitymo metu

Mirksintis ,,-0,0-“ rodo, kad nuliavimo procedira nepavyko dél mazo signalo ir triukSmo santykio. Tokiu atveju dar kartg paspauskite ZERO.
,no L“, prietaisas negali reguliuoti Sviesos lygio. Patikrinkite, ar méginyje néra Siuksliy.

,L Lo“, nepakanka Sviesos, kad bity galima atlikti matavima. Patikrinkite, ar paruosta nuliné kiuveté.

,L Hi“, yra per daug Sviesos, kad bty galima atlikti matavima. Patikrinkite, ar tinkamai paruosta nuliné kiuvete.

Dél méginio rodmeny

»-SA-“, méginio matavimui atlikti yra per daug Sviesos. Patikrinkite, ar jdéta tinkama méginio kiuveté.

»Inv“, méginys ir nuliné kiuveté yra apversti.

,ZErO“, nulinis rodmuo nebuvo nuskaitytas. Laikykités matavimo procediros nurodymy, kaip nustatyti matuoklio nulj.

Nepakankamas diapazonas. Mirksintis ,,0,00“ rodo, kad méginys sugeria maziau Sviesos nei nuliné atskaitos kiuveteé. Patikrinkite procediirg
ir jsitikinkite, kad atskaitai (nuliui) ir matavimui naudojate tg pacig kiuvete.

Mirksinti didZiausios koncentracijos verté rodo, kad diapazonas virSytas. Méginio koncentracija virSija uzprogramuotg diapazona:
praskieskite méginj ir pakartotinai atlikite bandyma.

BATERIJOS KEITIMAS

Akumuliatoriy galima keisti tik nepavojingoje aplinkoje.

Tiesiog pasukite matuoklio galinéje dalyje esantj baterijos dangtel;.

Nuimkite baterijg nuo gnybty ir jdékite SvieZig 9 V baterijg, atkreipdami démesj j teisingg poliskuma. Jdékite akumuliatoriy ir uzdékite
dangtelj.

PRIEDAI

MI508-100 Gelezies didelio diapazono reagentas (100 bandymuy)
MI0001 Stiklinés kiuvetés (2 vnt.)

MI0002 Dangteliai kiuvetéms (2 vnt.)

MI0003 Kiuvetéms skirti kamsciai (2 vnt.)

MI0004 Audinys kiuvetéms valyti (4 vnt.)

MI0005 9V baterija (1 vnt.)

SERTIFIKATAS



,Milwaukee” prietaisai atitinka CE Europos direktyvas.

Elektros ir elektroninés jrangos Salinimas. Nelaikykite Sio gaminio buitinémis atliekomis. Atiduokite jj j atitinkama elektros ir elektroninés
jrangos surinkimo punktg, skirtg elektros ir elektroninei jrangai perdirbti.

Baterijy atlieky $alinimas. Siame gaminyje yra baterijy. Nei¥meskite jy kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Atiduokite jas j atitinkama
surinkimo punktg perdirbti.

Atkreipkite démesj: tinkamas gaminio ir baterijy Salinimas padeda iSvengti galimy neigiamy pasekmiy Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
ISsamesnés informacijos kreipkités j vietine buitiniy atlieky Salinimo tarnybg arba apsilankykite interneto svetainéje
www.milwaukeeinstruments.com (JAV ir KAN) arba www.milwaukeeinst.com.

REKOMENDACIJA

Prie$ naudodami $j gaminj jsitikinkite, kad jis visiSkai tinka konkreciai paskirciai ir aplinkai, kurioje jis naudojamas. Bet kokie naudotojo
atlikti tiekiamos jrangos pakeitimai gali pakenkti matuoklio veikimui. Siekdami savo ir matuoklio saugumo, nenaudokite ir nelaikykite
matuoklio pavojingoje aplinkoje. Kad iSvengtuméte pazeidimy ar nudegimuy, neatlikite jokiy matavimy mikrobangy krosnelése.

GARANTIJA

Siems matuokliams suteikiama garantija dél medZiagy ir gamybos defekty 2 metus nuo jsigijimo datos. Si garantija taikoma tik remontui
arba nemokamam pakeitimui, jei prietaiso nejmanoma suremontuoti. Garantija netaikoma dél nelaimingy atsitikimy, netinkamo
naudojimo, klastojimo ar nustatytos prieziliros nebuvimo atsiradusiems pazeidimams. Jei reikia atlikti technine prieziiirg, kreipkités j vietine
»Milwaukee Instruments” technine tarnyba. Jei remontui garantija netaikoma, jums bus pranesta apie patirtus mokescius. Siunciant bet
kurj matuoklj, jsitikinkite, kad jis tinkamai supakuotas, kad baty visiskai apsaugotas.



POLISH

INSTRUKCJA OBStUGI

MI1408

Fotometr PRO Iron High Range

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za wybranie produktu Milwaukee Instruments. Niniejsza instrukcja zawiera informacje niezbedne do prawidtowego
uzytkowania urzadzenia. Prosimy o doktadne zapoznanie sie z nig przed uzyciem miernika.
SPECYFIKACIA

Zakres 0,00 do 5,00 mg/L Fe

Rozdzielczo$¢ 0,01 mg/L

Precyzja 0,06 mg/L @1,50 mg/L

Zrédto $wiatta Lampa wolframowa

Detektor swiatta Fotokomdrka krzemowa i waskopasmowy filtr interferencyjny 525 nm
Metoda Adaptacja metody USEPA 315 B i standardowej metody 3500 - Fe B

Srodowisko 0 do 50 °C (32 do 122 °F) 100% wilgotnosci wzglednej maks.

Typ baterii 9 V (1 szt.)

Automatyczne wytgczanie po 10' nieuzywania

Wymiary 192 x 104 x 52 mm

Waga 380 g

PROCEDURA POMIARU

. Wtacz miernik, naciskajac przycisk ON/OFF.

. Gdy na wyswietlaczu LCD pojawi sie ,,- - -”, miernik jest gotowy.

. Napetnij kuwete 10 ml prébki do kreski i zatéz pokrywke.

. Umies¢ kuwete w uchwycie i upewnij sie, ze wyciecie na nasadce jest bezpiecznie umieszczone w rowku.

. Nacis$nij ZERO, a na wyswietlaczu zacznie migac ,,SIP”.

. Po kilku sekundach na wyswietlaczu pojawi sie ,,-0.0-”. Miernik jest teraz wyzerowany i gotowy do pomiaru.

. Zdejmij kuwete. Otworz jg b

. Dodaj 8 kropli odczynnika Fe-0 i delikatnie wstrzgsnij.

. Ponownie wtdz kuwete do uchwytu i upewnij sie, Zze wyciecie na nasadce jest bezpiecznie umieszczone w rowku.

OO NOOTULD WN PP

10. Nacis$nij i przytrzymaj przycisk READ przez 3 sekundy, a na wyswietlaczu pojawi sie odliczanie przed pomiarem. Alternatywnie mozna

odczekaé 5 minut i nacisng¢ READ. W obu przypadkach ,,SIP” bedzie miga¢ podczas pomiaru.
11. Urzadzenie bezposrednio wyswietli stezenie zelaza w mg/I.

Zaktdcenia

Zasadowos$¢ powyzej 1,000 mg/L (CaCO3) spowolni rozwdj koloru. Aby rozwigzac ten problem, nalezy zneutralizowaé prébke
rozciericzonym HCl.

Waph (Ca2+) powyzej 1,000 mg/L (CaCO3)

Magnez (Mg2+) powyzej 10 000 mg/I (CaCO3).

Molibdenian, molibden powyzej 25 mg/L

Wysokie stezenie siarczkow (S2+).

Krzemionka (SiO2) powyzej 100 mg/L moze spowolnié¢ rozwdj koloru.



PRZEWODNIK PO WYSWIETLANYCH KODACH

Ten komunikat pojawia sie na 1 sekunde po kazdym wtgczeniu urzadzenia.

MyslIniki - - - -” wskazujg, ze miernik jest w stanie gotowosci i mozna przeprowadzié zerowanie.

Prébkowanie w toku. Migajgcy komunikat ,,SIP” pojawia sie za kazdym razem, gdy miernik wykonuje pomiar.

,-0.0-", miernik jest w stanie zerowania i mozna wykona¢ pomiar.

3'30”

Migajacy komunikat ,,BAT” wskazuje, ze napiecie baterii jest niskie i nalezy jg wymienic.

,-bA-" 0znacza, ze bateria jest roztadowana i nalezy jg wymienié. Po wyswietleniu tego wskazania miernik zablokuje sie. Nalezy wymieni¢
baterie i ponownie uruchomi¢ miernik.

,Conf”, miernik utracit swojg konfiguracje. Skontaktuj sie ze sprzedawca lub najblizszym centrum obstugi klienta Milwaukee.

KOMUNIKATY O BtEDACH

Przy odczycie zerowym

Migajace ,,-0.0-"” wskazuje, ze procedura zerowania nie powiodta sie z powodu niskiego stosunku sygnatu do szumu. W takim przypadku
nalezy ponownie nacisng¢ przycisk ZERO.

,no L”, urzadzenie nie moze wyregulowac poziomu Swiatta. Sprawdz, czy probka nie zawiera zadnych zanieczyszczen.

,L Lo”, nie ma wystarczajgcej ilosci $wiatta do wykonania pomiaru. Sprawdz przygotowanie kuwety zerowe;j.

,L Hi”, jest zbyt duzo swiatta, aby wykonaé pomiar. Sprawdz przygotowanie kuwety zerowe;j.

Odczyt prébki

»-SA-", jest zbyt duzo Swiatta, aby wykonac pomiar prébki. Sprawdz, czy wiozona jest wtasciwa kuweta na probke.

,Inv”, prébka i kuweta zerowa sg odwrdcone.

,ZErQ”, odczyt zera nie zostat wykonany. Postepuj zgodnie z instrukcjami w procedurze pomiaru, aby wyzerowac miernik.

Ponizej zakresu. Migajace ,,0.00” wskazuje, ze probka pochtania mniej Swiatta niz zerowa wartos¢ odniesienia. Sprawdz procedure i upewnij
sie, ze uzywasz tej samej kuwety do odniesienia (zera) i pomiaru.

Migajaca wartos¢ maksymalnego stezenia wskazuje na przekroczenie zakresu. Stezenie probki wykracza poza zaprogramowany zakres:
rozciencz probke i przeprowadz test ponownie.

WYMIANA BATERII

Wymiana baterii moze odbywac sie wytgcznie w bezpiecznym srodowisku.

Woystarczy obrdci¢ pokrywe baterii z tytu miernika.

Odtacz baterie od zaciskow i podtgcz swiezg baterie 9V, zwracajgc uwage na prawidtowg polaryzacje. Wtz baterie i zatdz pokrywe.

AKCESORIA

MI508-100 Odczynnik wysokiego zakresu zelaza (100 testow)
MI0001 Szklane kuwety (2 szt.)

MI0002 Zatyczki do kuwet (2 szt.)

MI0003 Korki do kuwet (2 szt.)

MI0004 Chusteczki do wycierania kuwet (4 szt.)

MI0005 Bateria 9V (1 szt.)

CERTYFIKACJA



Przyrzady Milwaukee sg zgodne z europejskimi dyrektywami CE.

Utylizacja sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Nie nalezy traktowacd tego produktu jako odpadu domowego. Nalezy przekazaé go do
odpowiedniego punktu zbiorki w celu recyklingu sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Utylizacja zuzytych baterii. Ten produkt zawiera baterie. Nie nalezy ich wyrzucac razem z innymi odpadami domowymi. Nalezy je przekazaé
do odpowiedniego punktu zbiérki w celu recyklingu.

Uwaga: prawidtowa utylizacja produktu i baterii zapobiega potencjalnym negatywnym konsekwencjom dla zdrowia ludzkiego i sSrodowiska.
Aby uzyskaé szczegdtowe informacje, nalezy skontaktowac sie z lokalnym punktem utylizacji odpadéw komunalnych lub odwiedzi¢ strone
www.milwaukeeinstruments.com (USA & CAN) lub www.milwaukeeinst.com.

ZALECENIE

Przed uzyciem tego produktu nalezy upewnic sie, ze jest on w petni odpowiedni do konkretnego zastosowania i Srodowiska, w ktérym jest
uzywany. Wszelkie modyfikacje wprowadzone przez uzytkownika do dostarczonego sprzetu moga negatywnie wptynaé na dziatanie
miernika. Dla bezpieczeristwa uzytkownika i miernika nie nalezy uzywac ani przechowywaé miernika w niebezpiecznym srodowisku. Aby
unikna¢ uszkodzenia lub poparzenia, nie nalezy wykonywaé zadnych pomiaréw w kuchenkach mikrofalowych.

GWARANCJA

Niniejsze przyrzady sg objete gwarancjg na wady materiatowe i produkcyjne na okres 2 lat od daty zakupu. Gwarancja ogranicza sie do
naprawy lub bezptatnej wymiany, jesli urzagdzenie nie moze zostaé naprawione. Uszkodzenia spowodowane wypadkami, niewtasciwym
uzytkowaniem, manipulacjg lub brakiem zalecanej konserwacji nie sg objete gwarancja. Jesli wymagany jest serwis, nalezy skontaktowac
sie z lokalnym serwisem technicznym Milwaukee Instruments. Jesli naprawa nie jest objeta gwarancja, uzytkownik zostanie powiadomiony
o poniesionych kosztach. Podczas wysytki miernika nalezy upewnié sie, ze jest on odpowiednio zapakowany w celu zapewnienia petnej
ochrony.



PORTUGESE

MANUAL DO UTILIZADOR

MI1408

Fotometro de Alto Alcance de Ferro PRO

Caro cliente,

Obrigado por ter escolhido um produto da Milwaukee Instruments. Este manual ird fornecer-lhe as informagdes necessdrias para a
utilizagdo correta do instrumento. Leia-o cuidadosamente antes de utilizar o medidor.
ESPECIFICACOES

Gama 0,00 a 5,00 mg/L Fe

Resolugdo 0,01 mg/L

Precisdo +0,06 mg/L @1,50 mg/L

Fonte de luz Ldimpada de tungsténio

Detetor de luz Fotocélula de silicio e filtro de interferéncia de banda estreita de 525 nm
Método Adaptagdo do método USEPA 315 B e do método padrao 3500 - Fe B
Ambiente 0 a 50 °C (32 a 122 °F) 100% HR max

Tipo de pilha 9 volts (1 unidade)

Desligamento automatico apds 10' de ndo utilizagdo

Dimensdes 192 x 104 x 52 mm

Peso 380 g

PROCEDIMENTO DE MEDICZ\O

. Ligue o medidor premindo ON/OFF.

. Quando o ecra LCD apresentar “- - -”, o medidor esta pronto.

. Encher a cuvete com 10 mL de amostra, até a marca, e voltar a colocar a tampa.

. Coloque a cuvete no suporte e certifique-se de que o entalhe da tampa estd bem posicionado na ranhura.

. Premir ZERO e “SIP” fica intermitente no visor.

. Apos alguns segundos, o visor apresentara “-0.0-”. O medidor estd agora em zero e pronto para a medigdo.

. Retire a manga. Abra-a. »

. Adicionar 8 gotas de reagente Fe-0 e agitar suavemente.

. Voltar a colocar a tina no suporte e certificar-se de que o entalhe da tampa esta bem posicionado na ranhura.
10. Premir e manter premido READ durante 3 segundos e o visor apresentara a contagem decrescente antes da medicdo. Em alternativa,
aguardar 5 minutos e premir simplesmente READ. Em ambos os casos, “SIP” ficara intermitente durante a medicao.
11. O instrumento apresenta diretamente a concentracdo em mg/L de ferro.
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Interferéncias

Alcalinidade superior a 1.000 mg/L (CaCO3) atrasa o desenvolvimento da cor. Para resolver este problema, neutralizar a amostra com HCI
diluido.

Calcio (Ca2+) acima de 1.000 mg/L (CaCO3)

Magnésio (Mg2+) acima de 10.000 mg/L (CaCO3).

Molibdato, Molibdénio acima de 25 mg/L

Concentragdo elevada de Sulfureto (S2+).

Silica (Si02) acima de 100 mg/L pode retardar o desenvolvimento da cor.



GUIA PARA CODIGOS DE ECRA

Esta mensagem aparece durante 1 segundo sempre que o instrumento é ligado.

Os tragos “- - -” indicam que o medidor esta pronto e que pode ser efectuada a colocagdo em zero.

Amostragem em curso. A mensagem “SIP” intermitente aparece sempre que o medidor estd a efetuar uma medigdo.

“-0.0-”, o medidor esta em estado de zero e a medigdo pode ser efectuada.

3'30”

A mensagem “BAT” intermitente indica que a tensdo da pilha esta a ficar baixa e que é necessario substituir a pilha.

“-bA-", a pilha estd descarregada e tem de ser substituida. Quando esta indicagdo aparece no ecrd, o medidor blogqueia. Substituir a pilha e
reiniciar o medidor.

“Conf”, o medidor perdeu a sua configuragdo. Contacte o seu revendedor ou o Centro de Assisténcia ao Cliente Milwaukee mais préximo.

MENSAGENS DE ERRO

Na leitura zero

“-0.0-” intermitente indica que o procedimento de zeragem falhou devido a uma baixa relagdo sinal/ruido. Neste caso, premir novamente
ZERO.

“no L”, o instrumento ndo consegue ajustar o nivel de luz. Verificar se a amostra ndo contém quaisquer detritos.

“L Lo”, ndo ha luz suficiente para efetuar uma medigdo. Verificar a preparacdo da cuvete de zero.

“L Hi”, ha demasiada luz para efetuar uma medigdo. Verifique a preparagdo da cuvete de zero.

Na leitura da amostra

“-SA-", hd demasiada luz para efetuar a medicao da amostra. Verifique se estd inserida a cuvete de amostra correta.

“Inv”, a amostra e a cuvete de zero estdo invertidas.

“ZErQ”, ndo foi efectuada uma leitura de zero. Siga as instru¢des do procedimento de medi¢do para colocar o medidor a zero.

Abaixo da gama. Um “0.00” intermitente indica que a amostra absorve menos luz do que a referéncia zero. Verifique o procedimento e
certifique-se de que utiliza a mesma cuvete para a referéncia (zero) e para a medicao.

Um valor intermitente da concentragdao maxima indica uma condigdo de excesso de gama. A concentragdao da amostra estd para além do
intervalo programado: dilua a amostra e volte a efetuar o teste.

SUBSTITUICAO DA PILHA

A substituicdo da pilha sé pode ser efectuada num ambiente n&o perigoso.

Basta rodar a tampa da bateria na parte de tras do medidor.

Retirar a pilha dos terminais e colocar uma pilha nova de 9V, tendo em atengao a polaridade correta. Insira a pilha e volte a colocar a
tampa.

ACESSORIOS

MI508-100 Reagente para gama alta de ferro (100 testes)
MI0001 Cuvetes de vidro (2 pegas)

MI0002 Tampas para cuvetes (2 unid.)

MI0003 Rolhas para cuvetes (2 unid.)

MI0004 Tecido para limpar cuvetes (4 unid.)

MI0005 Bateria de 9V (1 unidade)



CERTIFICACAO

Os instrumentos Milwaukee estdo em conformidade com as diretivas europeias CE.

Eliminagdo de equipamento elétrico e eletrdnico. Nao trate este produto como lixo doméstico. Entregue-o no ponto de recolha apropriado
para a reciclagem de equipamento elétrico e eletrdnico.

Eliminacdo de pilhas usadas. Este produto contém pilhas. Ndo as elimine juntamente com outros residuos domésticos. Entregue-as no
ponto de recolha apropriado para reciclagem.

Nota: a eliminagao correta do produto e das pilhas evita potenciais consequéncias negativas para a salde humana e para o ambiente. Para
obter informagGes detalhadas, contacte o servigo local de eliminagdo de residuos domésticos ou va a www.milwaukeeinstruments.com
(USA & CAN) ou www.milwaukeeinst.com.

RECOMENDAGAO

Antes de utilizar este produto, certifique-se de que é totalmente adequado para a sua aplicagao especifica e para o ambiente em que é
utilizado. Qualquer modificagdo introduzida pelo utilizador no equipamento fornecido pode comprometer o desempenho do medidor. Para
sua seguranca e do medidor, ndo utilize nem guarde o medidor em ambientes perigosos. Para evitar danos ou queimaduras, nao efetuar
medicdes em fornos de micro-ondas.

GARANTIA

Estes instrumentos estdo garantidos contra defeitos de materiais e de fabrico por um periodo de 2 anos a partir da data de compra. Esta
garantia limita-se a reparagdo ou substituicdo gratuita se o instrumento ndo puder ser reparado. Os danos causados por acidentes,
utilizagdo incorrecta, adulteragdo ou falta de manutencgao prescrita ndo estdao cobertos pela garantia. Se for necessaria assisténcia técnica,
contacte o Servigo de Assisténcia Técnica local da Milwaukee Instruments. Se a reparagao nao estiver coberta pela garantia, o utilizador
sera notificado dos custos incorridos. Quando enviar qualquer medidor, certifique-se de que esta devidamente embalado para uma
protecdao completa.



ROMANIAN

MANUAL UTILIZATOR

MI1408

Fotometru PRO pentru fier de Tnalta concentratie

Stimate client,

Va multumim pentru alegerea unui produs Milwaukee Instruments. Acest manual va va oferi informatiile necesare pentru utilizarea corecta
a instrumentului. Va rugam sa il cititi cu atentie Tnainte de a utiliza aparatul de masura.
SPECIFICATII

Interval 0,00 pana la 5,00 mg/L Fe

Rezolutie 0,01 mg/L

Precizie 0,06 mg/L @1,50 mg/L

Sursa de lumina Lampa cu tungsten

Detector de lumina Fotocelula din siliciu si filtru de interferenta cu banda ingusta de 525 nm
Metoda Adaptare a metodei USEPA 315 B si a metodei standard 3500 - Fe B

Mediu 0 pana la 50 °C (32 pana la 122 °F) 100% RH max

Tip baterie 9 volti (1 buc)

Oprire automata dupa 10' de neutilizare

Dimensiuni 192 x 104 x 52 mm

Greutate 380 g

PROCEDURA DE MASURARE

. Porniti aparatul de masura apdsand ON/OFF.

. Cand ecranul LCD afiseaza ,- - -”, contorul este gata.

. Umpleti cuveta cu 10 ml de proba, pana la marcaj, si inlocuiti capacul.

. Asezati cuveta in suport si asigurati-va ca crestatura de pe capac este bine pozitionata in canelura.

. Apasati ZERO si ,,SIP” va clipi pe afisaj.

. Dupa cateva secunde, pe afisaj va aparea ,,-0.0-". Aparatul de masura este acum pus la zero si pregatit pentru masurare.
. Scoateti cuveta. Deschideti-o. >

. Adaugati 8 picaturi de reactiv Fe-0 si agitati usor.

. Reintroduceti cuveta in suport si asigurati-va ca crestatura de pe capac este bine pozitionata in canelura.

10. Apasati si mentineti apdsat READ timp de 3 secunde, iar afisajul va afisa numaratoarea inversa inainte de masurare. Alternativ, asteptati
5 minute si apdsati doar READ. Th ambele cazuri, ,SIP” va clipi in timpul m&surérii.

11. Instrumentul afiseaza direct concentratia in mg/L de fier.
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Interferente

O alcalinitate mai mare de 1 000 mg/L (CaCO3) va incetini dezvoltarea culorii. Pentru a rezolva aceasta problema, neutralizati proba cu HCI
diluat.

Calciu (Ca2+) peste 1 000 mg/L (CaCO3)

Magneziu (Mg2+) peste 10 000 mg/L (CaCO3).

Molibdat, molibden peste 25 mg/L

Concentratie ridicata de sulfura (S2+).

Siliciu (SiO2) peste 100 mg/L poate incetini dezvoltarea culorii.



GHID PENTRU CODURILE DE AFISARE

Aceastd indicatie apare timp de 1 secunda de fiecare data cand instrumentul este pornit.

Tractele ,,- - -” indica faptul ca aparatul de masura se afld in stare pregatita si se poate efectua punerea la zero.

Esantionare in curs. Indicatia intermitenta ,,SIP” apare de fiecare data cand contorul efectueaza o masurare.

,-0.0-", contorul este in stare de aducere la zero si se poate efectua masurarea.

3'30”

Indicatia intermitenta ,BAT” indica faptul ca tensiunea bateriei este in scadere si bateria trebuie inlocuita.

,-bA-", bateria este descdrcata si trebuie inlocuita. Odata ce aceasta indicatie este afisatd, contorul se va bloca. Schimbati bateria si
reporniti contorul.

,»Conf”, contorul si-a pierdut configuratia. Contactati dealerul sau cel mai apropiat centru de service pentru clienti Milwaukee.

MESAJE DE ERROR

La citirea zero

,-0.0-" intermitent indica faptul c& procedura de punere la zero a esuat din cauza unui raport semnal/zgomot scizut. in acest caz, apasati
din nou ZERO.

,no L”, instrumentul nu poate regla nivelul de lumina. Va rugam sa verificati daca proba nu contine resturi.

,L Lo”, nu exista suficienta lumina pentru a efectua o masuratoare. Va rugam sa verificati pregatirea cuvetei de zero.

,L Hi”, exista prea multa lumina pentru a efectua o masurare. Va rugam sa verificati pregatirea cuvetei zero.

La citirea probei

,-SA-", exista prea multa lumina pentru masurarea esantionului. Va rugam sa verificati daca este introdusa cuveta de esantion corecta.
,Inv”, esantionul si cuveta zero sunt inversate.

,ZErQ”, nu a fost efectuata o citire zero. Urmati instructiunile din procedura de masurare pentru aducerea la zero a contorului.

Sub interval. Un ,,0.00” intermitent indica faptul ca proba absoarbe mai putind lumina decat referinta zero. Verificati procedura si asigurati-
va ca utilizati aceeasi cuva pentru referinta (zero) si masurare.

O valoare intermitenta a concentratiei maxime indica o conditie de depasire a intervalului. Concentratia probei este peste intervalul
programat: diluati proba si reluati testul.

TNLOCUIREA BATERIEI

Tnlocuirea bateriei trebuie s3 aiba loc numai intr-un mediu nepericulos.

Pur si simplu rotiti capacul bateriei de pe partea din spate a contorului.

Detasati bateria de la borne si atasati o baterie noua de 9V, acordand atentie polaritatii corecte. Introduceti bateria si inlocuiti capacul.

ACCESORII

MI508-100 Reactiv pentru gama inalta de fier (100 de teste)
MI0001 Cuve de sticla (2 buc.)

MI0002 Capace pentru cuve (2 buc.)

MI0003 Dopuri pentru cuve (2 buc.)

MI0004 Tesut pentru stergerea cuvetelor (4 buc)

MI0005 Baterie 9V (1 buc)

CERTIFICARE



Instrumentele Milwaukee sunt conforme cu directivele europene CE.

Eliminarea echipamentelor electrice si electronice. Nu tratati acest produs ca deseu menajer. Predati-l la punctul de colectare
corespunzator pentru reciclarea echipamentelor electrice si electronice.

Eliminarea bateriilor uzate. Acest produs contine baterii. Nu le eliminati iImpreuna cu alte deseuri menajere. Predati-le la punctul de
colectare corespunzator pentru reciclare.

Va rugam sa retineti: eliminarea corespunzatoare a produsului si a bateriilor previne potentialele consecinte negative pentru sanatatea
umana si pentru mediu. Pentru informatii detaliate, contactati serviciul local de eliminare a deseurilor menajere sau accesati
www.milwaukeeinstruments.com (SUA si CAN) sau www.milwaukeeinst.com.

RECOMANDARE

Tnainte de a utiliza acest produs, asigurati-va ci este complet adecvat pentru aplicatia dvs. specifica si pentru mediul in care este utilizat.
Orice modificare introdusa de utilizator la echipamentul furnizat poate compromite performantele contorului. Pentru siguranta
dumneavoastra si a contorului, nu utilizati sau depozitati contorul in medii periculoase. Pentru a evita deteriorari sau arsuri, nu efectuati
masuratori in cuptoare cu microunde.

GARANTIE

Aceste instrumente sunt garantate impotriva defectelor de materiale si fabricatie pentru o perioada de 2 ani de la data achizitiei. Aceasta
garantie se limiteaza la repararea sau inlocuirea gratuita daca instrumentul nu poate fi reparat. Daunele cauzate de accidente, utilizare
necorespunzatoare, manipulare sau lipsa intretinerii prescrise nu sunt acoperite de garantie. Daca este nevoie de service, contactati
serviciul tehnic local Milwaukee Instruments. Daca reparatia nu este acoperita de garantie, veti fi notificat cu privire la taxele suportate.
Atunci cand expediati orice aparat de masura, asigurati-va ca acesta este ambalat corespunzator pentru protectie completa.



SLOVAK

POUZIVATELSKA PRIRUCKA

MI1408

Fotometer PRO Iron s vysokym rozsahom

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok Milwaukee Instruments. Tato priru¢ka vdm poskytne potrebné informacie na spravne pouzivanie
pristroja. Pred pouzitim meracieho pristroja si ho pozorne precitajte.
SPECIFIKACIE

Rozsah 0,00 az 5,00 mg/| Fe

Rozlisenie 0,01 mg/I

Presnost +0,06 mg/L @1,50 mg/L

Zdroj svetla Volfrdmova lampa

Detektor svetla Kremikovy foto¢lanok a uzkopasmovy interferenény filter 525 nm
Adaptacia metédy USEPA 315 B a Standardnej metddy 3500 - Fe B

Prostredie 0 az 50 °C (32 az 122 °F) max. 100 % relativna vlhkost vzduchu

Typ batérie 9 V (1 ks)

Automatické vypnutie po 10' nepouzivania

Rozmery 192 x 104 x 52 mm

Hmotnost 380 g

POSTUP MERANIA

. Zapnite merac stlacenim tlacidla ON/OFF.

. Ked'sa na LCD displeji zobrazi ,,- - -“, merac je pripraveny.

. Naplnte kyvetu 10 ml vzorky aZ po znacku a nasadte uzaver.

. Vlozte kyvetu do drZiaka a uistite sa, Ze zarez na viecku je bezpecne umiestneny v drazke.

. Stlacte tladidlo ZERO a na displeji bude blikat ,,SIP“.

. Po niekolkych sekundach sa na displeji zobrazi ,,-0,0-“. Merac je teraz vynulovany a pripraveny na meranie.
. Vyberte manzZetu. Otvorte ju. »

. Pridajte 8 kvapiek Cinidla Fe-0 a jemne pretrepte.

. Znovu vloZte kyvetu do drZiaka a uistite sa, Ze zarez na uzévere je bezpecne umiestneny v drazke.

10. Stlacdte a podrzte tlacidlo READ na 3 sekundy a na displeji sa zobrazi odpocitavanie pred meranim. Pripadne pockajte 5 minut a potom
len stlacte tlac¢idlo READ. V oboch pripadoch bude pocas merania blikat ,,SIP“.

11. Pristroj priamo zobrazi koncentraciu Zeleza v mg/I.

OO NOOTULD WN PP

Interferencie

Alkalita nad 1 000 mg/L (CaCO3) spomali vyvoj farby. Na vyriesenie tohto problému neutralizujte vzorku zriedenou HCI.
Vapnik (Ca2+) nad 1 000 mg/I (CaCO3)

Horéik (Mg2+) nad 10 000 mg/I (CaCO3).

Molybdén, molybdén nad 25 mg/I

Vysoka koncentracia sulfidov (S2+).

Oxid kremicity (SiO2) nad 100 mg/L mébze spomalit vyvoj farby.



NAVOD NA ZOBRAZENIE KODOV

Tato vyzva sa zobrazi na 1 sekundu pri kazdom zapnuti pristroja.

Pomlcky ,- - -“ znamenaju, Ze pristroj je v stave pripravenosti a je mozné vykonat nulovanie.

Prebieha odber vzoriek. Blikajuca vyzva ,,SIP“ sa zobrazi vidy, ked merac vykondva meranie.

»,-0,0-“, merac je v stave vynulovania a meranie sa méze vykonat.
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Blikajuci napis ,,BAT signalizuje, Ze napatie batérie sa zniZuje a batériu je potrebné vymenit.

,-bA-“, batéria je vybitd a musi sa vymenit. Po zobrazeni tejto indikacie sa merac zablokuje. Vymerite batériu a restartujte merac.
,Conf“, merac stratil svoju konfiguraciu. Obratte sa na svojho predajcu alebo na najblizSie zakaznicke centrum Milwaukee.

CHYBOVE HLASENIA

Pri od¢itani nuly

Blikanie ,,-0,0-“ znamen3, Ze postup nulovania zlyhal z dévodu nizkeho pomeru signalu k Sumu. V takom pripade stlacte znova tlacidlo
ZERO.

,no L“, pristroj nemoZe nastavit Urover osvetlenia. Skontrolujte, ¢i vzorka neobsahuje Ziadne necistoty.

,L Lo“, nie je dostatok svetla na vykonanie merania. Skontrolujte pripravu nulovacej kyvety.

,L Hi“, je prilis vela svetla na vykonanie merania. Skontrolujte pripravu nulovej kyvety.

Pri Citani vzorky

»-SA-“, na meranie vzorky je prilis vela svetla. Skontrolujte, ¢i je vloZzena spravna kyvetka na vzorky.

»Inv“, vzorka a nulova kyveta su prevratené.

»ZEr0O“, nebolo vykonané nulové ¢itanie. Postupujte podla pokynov v postupe merania na vynulovanie meraca.

Pod rozsahom. Blikajuca hodnota ,,0,00“ znamena, Ze vzorka absorbuje menej svetla ako referenéna nulova kyveta. Skontrolujte postup a
uistite sa, Ze pouzivate rovnaku kyvetu na referenciu (nulu) a meranie.

Blikajuca hodnota maximalnej koncentracie indikuje stav prekrocenia rozsahu. Koncentracia vzorky je mimo naprogramovaného rozsahu:
zriedte vzorku a znovu vykonajte test.

VYMENA BATERIE

Vymena batérie sa musi uskuto¢nit len v prostredi bez nebezpecenstva vybuchu.

Staci otodit kryt batérie na zadnej strane meracieho pristroja.

Odpojte batériu od svoriek a pripojte ¢erstvi 9V batériu, pricom dbajte na spravnu polaritu. VloZte batériu a nasadte kryt.

PRISLUSENSTVO

MI508-100 cinidlo na Zelezo s vysokym rozsahom (100 testov)
MI0001 Sklenené kyvety (2 ks)

MI0002 Krytky na kyvety (2 ks)

MI0003 Zatky pre kyvety (2 ks)

MI0004 Tkanivo na utieranie kyvet (4 ks)

MI0005 9V batéria (1 ks)

CERTIFIKACIA
Pristroje Milwaukee spliaju eurépske smernice CE.
Likvidacia elektrickych a elektronickych zariadeni. S tymto vyrobkom nenakladajte ako s domovym odpadom. Odovzdajte ho na prisluShom



zbernom mieste na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni.

Likvidacia pouzitych batérii. Tento vyrobok obsahuje batérie. Nelikvidujte ich spolu s ostatnym domovym odpadom. Odovzdajte ich na
prislusné zberné miesto na recyklaciu.

Upozornenie: Spravna likvidacia vyrobku a batérii zabranuje moznym negativnym désledkom na fudské zdravie a Zivotné prostredie.
Podrobné informacie ziskate od miestnej sluzby na likvidaciu domového odpadu alebo na stranke www.milwaukeeinstruments.com (USA a
CAN) alebo www.milwaukeeinst.com.

ODPORUCANIE

Pred pouZzitim tohto vyrobku sa uistite, Ze je Uplne vhodny pre vase konkrétne pouzitie a pre prostredie, v ktorom sa pouziva. Akakolvek
Uprava dodaného zariadenia, ktord vykona pouzivatel, mozZe ohrozit vykonnost meracieho pristroja. V zaujme vasej bezpecnosti a
bezpecnosti meraca nepouzivajte ani neskladujte merac v nebezpeénom prostredi. Aby ste zabranili poskodeniu alebo popaleniu,
nevykonavajte Ziadne merania v mikrovinnych rarach.

ZARUKA

Na tieto meracie pristroje sa vztahuje zaruka na materidlové a vyrobné chyby pocas 2 rokov od ddtumu zakupenia. Tato zaruka je
obmedzend na opravu alebo bezplatni vymenu, ak sa pristroj neda opravit. Zaruka sa nevztahuje na poskodenia spésobené nehodami,
nespravnym pouzivanim, manipulaciou alebo nedostatocnou predpisanou udrzbou. V pripade potreby servisu sa obratte na miestny
technicky servis spoloénosti Milwaukee Instruments. Ak sa na opravu nevztahuje zaruka, budete informovani o vzniknutych nékladoch. Pri
preprave akéhokolvek meracieho pristroja sa uistite, Ze je spravne zabaleny, aby bol Uplne chraneny.



SLOVENIAN

UPORABNISKI PRAVILNIK

MI1408

Fotometer PRO Iron z visokim dosegom

Spostovana stranka,

zahvaljujemo se vam, da ste izbrali izdelek Milwaukee Instruments. V tem priro¢niku boste nasli potrebne informacije za pravilno uporabo
instrumenta. Prosimo, da ga pred uporabo merilnika natanéno preberete.
SPECIFIKACIE

Obmocje od 0,00 do 5,00 mg/L Fe

Locljivost 0,01 mg/L

Natanénost £0,06 mg/L @1,50 mg/L

Vir svetlobe Volframova Zarnica

Detektor svetlobe Silicijeva fotocelica in ozkopasovni interferencni filter 525 nm
Prilagoditev metode USEPA 315 B in standardne metode 3500 - Fe B

Okolje 0 do 50 °C (32 do 122 °F) najvec¢ 100 % RH

Vrsta baterije 9 voltov (1 kos)

Samodejni izklop po 10' neuporabe

Dimenzije 192 x 104 x 52 mm

Teza380¢g

POSTOPEK MERJENJA

. Merilnik vklopite s pritiskom na ON/OFF.

. Ko se na zaslonu LCD prikaze ,- - -“, je merilnik pripravljen.

. Kiveto napolnite z 10 ml vzorca do oznake in namestite pokrovcek.

. Kiveto vstavite v drzalo in se prepricajte, da je zareza na pokrovcku varno namescena v utor.

. Pritisnite gumb ZERO in na zaslonu bo utripalo ,,SIP“.

. Po nekaj sekundah se na zaslonu prikaze ,,-0,0-“. Merilnik je zdaj izravnan z ni¢lo in pripravljen za merjenje.
. Odstranite kuverto. Odprite jo. »

. Dodajte 8 kapljic reagenta Fe-0 in nezno pretresite.

. Ponovno vstavite kiveto v drzalo in se prepricajte, da je zareza na pokrovcku varno namescena v utor.

10. Pritisnite in 3 sekunde drZite READ, na zaslonu se bo prikazalo odstevanje pred meritvijo. Lahko tudi po¢akate 5 minut in samo
pritisnete READ. V obeh primerih bo med merjenjem utripala oznaka ,SIP“.

11. Instrument neposredno prikaZe koncentracijo Zeleza v mg/L.

OO NOOTULD WN PP

Interference

Alkalnost nad 1 000 mg/L (CaCO3) upocasni razvoj barve. To lahko odpravite tako, da vzorec nevtralizirate z razred¢eno HCl.
Kalcij (Ca2+) nad 1 000 mg/L (CaCO3)

magnezij (Mg2+) nad 10 000 mg/L (CaCO3).

Molibdat, molibden nad 25 mg/L

visoka koncentracija sulfida (S2+).

Silicijev dioksid (SiO2) nad 100 mg/L lahko upocasni razvoj barve.



VODNIK PO KODAH ZA PRIKAZ

Ta poziv se prikaze za 1 sekundo ob vsakem vklopu instrumenta.

Crtice ,- - -“ oznacujejo, da je merilnik v stanju pripravljenosti in da je mogoce izvesti nicliranje.

Vzoréenje je v teku. Utripajoci poziv ,,SIP“ se prikaze vsaki¢, ko merilnik izvaja meritev.

,»,-0,0-“, pomeni, da je merilnik v stanju ni¢lenja in da je mogoce izvesti meritev.
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Utripajoci napis ,,BAT” oznaCuje, da se napetost baterije znizuje in da je treba baterijo zamenjati.

,-bA-“, baterija je prazna in jo je treba zamenjati. Ko se prikaze ta indikacija, se merilnik zaklene. Zamenjajte baterijo in znova zaZenite
merilnik.

,Conf”, merilnik je izgubil svojo konfiguracijo. Obrnite se na prodajalca ali najblizji center za pomoc strankam Milwaukee.

SPOROCILA O NAPAKAH

Pri od¢itavanju nicle

Utripajoce ,,-0,0-“ pomeni, da postopek ni¢liranja ni uspel zaradi nizkega razmerja med signalom in Sumom. V tem primeru ponovno
pritisnite ZERO.

,no L pomeni, da instrument ne more prilagoditi ravni svetlobe. Preverite, ali vzorec ne vsebuje ostankov.

,L Lo“, za izvedbo meritve ni dovolj svetlobe. Prosimo, preverite pripravo nicelne kivete.

,L Hi“, za izvedbo meritve je prevec svetlobe. Preverite pripravo nicelne kivete.

Pri od¢itavanju vzorca

»-SA-“, za merjenje vzorca je prevec svetlobe. Preverite, ali je vstavljena prava kiveta za vzorec.

»Inv“, vzorec in ni¢elna kiveta sta obrnjena.

,ZErO“, odcitavanje nicle ni bilo opravljeno. Za nicliranje merilnika upostevajte navodila iz postopka merjenja.

Pod obmocjem. Utripajoca vrednost ,,0,00“ pomeni, da vzorec absorbira manj svetlobe kot referencna nicla. Preverite postopek in se
prepricajte, da ste za referenco (niclo) in meritev uporabili isto kiveto.

Utripajoca vrednost najvecje koncentracije kaZe na stanje prevelikega obmocja. Koncentracija vzorca presega programirano obmo¢ je:
razredcite vzorec in ponovno izvedite preskus.

ZAMENJAVA BATERIJE

Zamenjava baterije se sme opraviti le v okolju, ki ni nevarno.

Preprosto obrnite pokrov baterije na zadnji strani merilnika.

Odstranite baterijo s prikljuckov in prikljucite svezo 9V baterijo, pri cemer bodite pozorni na pravilno polariteto. Vstavite baterijo in
namestite pokrov.

DODATNA OPREMA

MI508-100 Reagent za Zelezo z visokim razponom (100 testov)
MI0001 Steklene kivete (2 kosa)

MI0002 Pokrovcki za kivete (2 kosa)

MI0003 Zamaski za kivete (2 kosa)

MI0004 Tkivo za brisanje kivet (4 kosi)

MI0005 9V baterija (1 kos)

CERTIFIKAT



Instrumenti Milwaukee so skladni z evropskimi direktivami CE.

Odstranjevanje elektri¢ne in elektronske opreme. S tem izdelkom ne ravnajte kot z gospodinjskimi odpadki. Oddajte ga na ustrezni zbirni
tocki za recikliranje elektricne in elektronske opreme.

Odstranjevanje odpadnih baterij. Ta izdelek vsebuje baterije. Ne odlagajte jih skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Oddajte jih na
ustrezno zbirno mesto za recikliranje.

Upostevajte: pravilno odstranjevanje izdelka in baterij preprecuje morebitne negativne posledice za zdravje ljudi in okolje. Za podrobne
informacije se obrnite na lokalno sluzbo za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov ali obi¢ite spletno stran
www.milwaukeeinstruments.com (ZDA in CAN) ali www.milwaukeeinst.com.

PRIPOROCILO

Pred uporabo tega izdelka se prepricajte, da je v celoti primeren za dolo¢eno uporabo in za okolje, v katerem se uporablja. Vsaka
sprememba, ki jo uporabnik vnese v dobavljeno opremo, lahko ogrozi delovanje merilnika. Zaradi svoje varnosti in varnosti merilnika ga ne
uporabljajte in ne shranjujte v nevarnem okolju. Da bi se izognili poSkodbam ali opeklinam, ne izvajajte nobenih meritev v mikrovalovnih
pecicah.

GARANCIJA

Za te merilnike velja garancija za napake v materialu in proizvodnji za obdobje 2 let od datuma nakupa. Ta garancija je omejena na
popravilo ali brezplacno zamenjavo, Ce instrumenta ni mogoce popraviti. Garancija ne krije poskodb zaradi nesrec, napacne uporabe,
posegov ali pomanijkljivega predpisanega vzdrzevanja. Ce je potrebno servisiranje, se obrnite na lokalno tehni¢no sluzbo podjetja
Milwaukee Instruments. Ce popravilo ni zajeto v garanciji, boste obve$¢eni o nastalih stroskih. Pri posiljanju katerega koli merilnika se
prepricajte, da je ustrezno zapakiran za popolno zasdito.



SPANISH

MANUAL DEL USUARIO

MI1408

Fotémetro de alto rango para hierro PRO

Estimado Cliente,

Gracias por elegir un producto de Milwaukee Instruments. Este manual le proporcionara la informacién necesaria para el uso correcto del
instrumento. Por favor |éalo cuidadosamente antes de utilizar el medidor.
ESPECIFICACIONES

Rango 0.00 a 5.00 mg/L Fe

Resolucién 0.01 mg/L

Precision +0.06 mg/L @1.50 mg/L

Fuente de luz Ldmpara de tungsteno

Detector de luz Fotocélula de silicio y filtro de interferencia de banda estrecha de 525 nm
Método Adaptacion del método USEPA 315 B y del método estandar 3500 - Fe B

Entorno De 0 a 50 °C (de 32 a 122 °F) 100% HR max.

Tipo de pila 9 voltios (1 ud.)

Apagado automatico tras 10' de inactividad

Dimensiones 192 x 104 x 52 mm

Peso 380 g

PROCEDIMIENTO DE MEDICION

1. 1. Encienda el medidor pulsando ON/OFF.

2. Cuando la pantalla LCD muestra «- - -», el medidor esta listo.

3. Llene la cubeta con 10 mL de muestra, hasta la marca, y vuelva a colocar la tapa.

4. 4. Coloque la cubeta en el soporte y asegurese de que la muesca de la tapa estd bien colocada en la ranura.

5. Pulse ZERO y «SIP» parpadeara en la pantalla.

. 6. Transcurridos unos segundos, la pantalla mostrara «-0.0-». El medidor estd ahora a cero y listo para la medicién.
. 7. Retire la cubeta. Abralo P

. Anadir 8 gotas de reactivo Fe-0 y agitar suavemente.

. Vuelva a insertar la cubeta en el soporte y asegurese de que la muesca del tapdn esta bien colocada en la ranura.
10. Mantenga pulsado READ durante 3 segundos y la pantalla mostrara la cuenta atras previa a la medicion. Alternativamente, espere 5
minutos y pulse simplemente READ. En ambos casos «SIP» parpadeara durante la medicién.

11. El instrumento muestra directamente la concentracién en mg/L de hierro.

6
7
8
9

Interferencias

Una alcalinidad superior a 1.000 mg/L (CaCO3) ralentizara el desarrollo del color. Para resolver esto neutralice la muestra con HCl diluido.
Calcio (Ca2+) por encima de 1.000 mg/L (CaCO3)

Magnesio (Mg2+) por encima de 10.000 mg/L (CaCO3).

Molibdato, Molibdeno por encima de 25 mg/L

Alta concentracion de sulfuro (S2+).

Silice (Si02) por encima de 100 mg/L puede ralentizar el desarrollo del color.



GUIA PARA VISUALIZAR LOS CODIGOS

Esta indicacidon aparece durante 1 segundo cada vez que se enciende el instrumento.

Los guiones «- - -» indican que el medidor esta en estado listo y se puede realizar la puesta a cero.

Muestreo en curso. La indicacion «SIP» intermitente aparece cada vez que el medidor estd realizando una medicién.

«-0.0-», el medidor estd en estado de puesta a cero y se puede realizar la medicién.
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«BAT» intermitente indica que la tension de la pila se estd agotando y es necesario cambiarla.

«-bA-», la pila estd agotada y debe ser sustituida. Cuando aparezca esta indicacion, el medidor se bloqueara. Cambie la pila y reinicie el
medidor.

«Confy», el medidor ha perdido su configuracion. Péngase en contacto con su distribuidor o con el Centro de Atencién al Cliente de
Milwaukee mas cercano.

MENSAJES DE ERROR

En lectura cero

El parpadeo de «-0.0-» indica que el procedimiento de puesta a cero ha fallado debido a una baja relacion sefial/ruido. En este caso pulse
ZERO de nuevo.

«no Ly, el instrumento no puede ajustar el nivel de luz. Compruebe que la muestra no contiene residuos.

«L Lo», no hay suficiente luz para realizar una medicién. Compruebe la preparacion de la cubeta cero.

«L Hi», hay demasiada luz para realizar una medicidn. Compruebe la preparacion de la cubeta cero.

En la lectura de la muestra

«-SA-», hay demasiada luz para realizar la medicién de la muestra. Compruebe si se ha insertado la cubeta de muestra correcta.

«Inv», la muestra y la cubeta cero estan invertidas.

«ZErOv», no se ha realizado la lectura cero. Siga las instrucciones del procedimiento de medicién para poner a cero el medidor.

Bajo rango. Un «0.00» intermitente indica que la muestra absorbe menos luz que la referencia cero. Compruebe el procedimiento y
asegulrese de que utiliza la misma cubeta para la referencia (cero) y la medicidn.

Un valor intermitente de la concentracion maxima indica una condicién de exceso de rango. La concentracion de la muestra esta fuera del
rango programado: diluya la muestra y vuelva a realizar la prueba.

SUSTITUCION DE LA PILA

La sustitucion de la pila sdlo debe realizarse en un entorno no peligroso.

Simplemente gire la tapa de la bateria en la parte posterior del medidor.

Retire la pila de los terminales y coloque una pila nueva de 9V prestando atencidn a la polaridad correcta. Inserte la pila y vuelva a colocar
la tapa.

ACCESORIOS

MI508-100 Reactivo de hierro de alto rango (100 pruebas)
MI0001 Cubetas de vidrio (2 uds.)

MI0002 Tapones para cubetas (2 uds.)

MI0003 Tapones para cubetas (2 uds.)

MI0004 Pafiuelos para limpiar cubetas (4 uds.)

MI0005 Pila de 9V (1 ud.)



CERTIFICACION

Los instrumentos Milwaukee cumplen con las Directivas Europeas CE.

Eliminacion de equipos eléctricos y electronicos. No trate este producto como basura doméstica. Entréguelo en el punto de recogida
adecuado para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrdnicos.

Eliminacion de pilas usadas. Este producto contiene pilas. No las tire junto con otros residuos domésticos. Entréguelas en el punto de
recogida adecuado para su reciclaje.

Atencion: la eliminacidn correcta del producto y de las pilas evita posibles consecuencias negativas para la salud humana y el medio
ambiente. Para obtener informacion detallada, pdngase en contacto con el servicio local de recogida de residuos domésticos o visite
www.milwaukeeinstruments.com (EE.UU. y CAN) o www.milwaukeeinst.com.

RECOMENDACION

Antes de utilizar este producto, asegurese de que es totalmente adecuado para su aplicacidn especifica y para el entorno en el que se
utiliza. Cualquier modificacion introducida por el usuario en el equipo suministrado puede comprometer las prestaciones del medidor. Por
su seguridad y la del medidor, no utilice ni almacene el medidor en entornos peligrosos. Para evitar dafios o quemaduras, no realice
ninguna medicién en hornos microondas.

GARANTIA

Estos instrumentos estan garantizados contra defectos de materiales y fabricacion por un periodo de 2 afios a partir de la fecha de compra.
Esta garantia se limita a la reparacion o sustitucidn gratuita si el instrumento no puede repararse. Los dafios debidos a accidentes, uso
indebido, manipulacién o falta de mantenimiento prescrito no estdn cubiertos por la garantia. Si se requiere servicio, pdngase en contacto
con el Servicio Técnico local de Milwaukee Instruments. Si la reparacién no estd cubierta por la garantia, se le notificaran los gastos
incurridos. Cuando envie cualquier medidor, asegurese de que esta correctamente embalado para su completa proteccion.



SWEDISH

ANVANDARMANUAL

MI1408

PRO Jarn Hog Range Fotometer

Kara kund,

Tack for att du har valt en produkt fran Milwaukee Instruments. Denna bruksanvisning ger dig nddvandig information for att du ska kunna
anvanda instrumentet pa ratt satt. Lds den noggrant innan du anvander mataren.
SPECIFIKATIONER

Intervall 0,00 till 5,00 mg/L Fe

Uppl6sning 0,01 mg/L

Precision +0,06 mg/L @1,50 mg/L

Ljuskalla Volframlampa

Ljusdetektor Kiselfotocell och 525 nm smalbandigt interferensfilter

Metod Anpassning av USEPA-metod 315 B och standardmetod 3500 - Fe B

Miljo O till 50 °C (32 till 122 °F) 100 % RH max

Batterityp 9 volt (1 st)

Automatisk avstangning efter 10' icke-anvandning

Matt 192 x 104 x 52 mm

Vikt 380 g

MATPROCEDUR

. Sla pa méataren genom att trycka pa ON/OFF.

. Nar LCD-skarmen visar ”- - -” ar mataren klar.

. Fyll kuvetten med 10 mL prov, upp till markeringen, och satt tillbaka locket.

. Placera cuvetten i hallaren och se till att skaran pa locket ar ordentligt placerad i sparet.

. Tryck pa ZERO och ”SIP” blinkar pa displayen.

. Efter nagra sekunder visas ”-0.0-” pa displayen. Mataren ar nu nollstalld och redo fér matning.
. Ta bort kuverten. Oppna den. ».

. Tillsatt 8 droppar Fe-0-reagens och skaka forsiktigt.

. Satt tillbaka kuvetten i hallaren och se till att skaran pa locket sitter ordentligt i sparet.

10. Tryck och hall in READ i 3 sekunder sa visar displayen nedrakningen fére matningen. Alternativt kan du vanta i 5 minuter och bara
trycka pa READ. | bada fallen kommer ”SIP” att blinka under matningen.

11. Instrumentet visar direkt koncentrationen i mg/L av jarn.

OO NOOTULD WN PP

Stérningar

Alkalinitet 6ver 1.000 mg/L (CaCO3) kommer att sakta ned fargutvecklingen. For att |6sa detta neutraliseras provet med utspadd HCI.
Kalcium (Ca2+) 6ver 1.000 mg/L (CaCO3)

Magnesium (Mg2+) 6ver 10.000 mg/L (CaCO3).

Molybdat, Molybden 6ver 25 mg/L

Hog koncentration av sulfid (S2+).

Kiseldioxid (Si02) 6ver 100 mg/L kan bromsa fargutvecklingen.



GUIDE TILL DISPLAYKODER

Detta meddelande visas under 1 sekund varje gang instrumentet slas pa.

Strecken ”- - -” indikerar att mataren ar i ett klart tillstdnd och att nollstélining kan utforas.

Provtagning pagar. Den blinkande prompten ”SIP” visas varje gang mataren utfor en matning.

”-0.0-”, mataren ar i nollstallt tillstand och matning kan utforas.

3'30”

Den blinkande “BAT” indikerar att batterispanningen boérjar bli lag och att batteriet maste bytas ut.

”-bA-" betyder att batteriet ar urladdat och maste bytas ut. Nar denna indikation visas laser sig méataren. Byt batteri och starta om
mataren.

”Conf”, méataren har forlorat sin konfiguration. Kontakta din aterférsaljare eller narmaste Milwaukee Customer Service Center.

FELMEDDELANDEN

Vid nollavldsning

Blinkande ”-0.0-” indikerar att nollstallningsproceduren misslyckades pa grund av ett lagt signal/brusforhallande. Tryck i sa fall pa ZERO
igen.

”no L”, instrumentet kan inte justera ljusnivan. Kontrollera att provet inte innehaller nagot skrap.

”L Lo”, det finns inte tillrackligt med ljus for att utféra en matning. Kontrollera forberedelsen av nollkvetten.

”L Hi”, det ar for mycket ljus for att utféra en méatning. Kontrollera férberedelsen av nollkupongen.

Vid avldsning av prov

”-SA-”, det ar for mycket ljus for provmatningen. Kontrollera om ratt provkuvett ar isatt.

”Inv”, provet och nollkupongen ar inverterade.

”ZErQ”, en nollavlasning gjordes inte. Folj anvisningarna i matproceduren for nollstalining av méataren.

Under matomradet. En blinkande ”0,00” indikerar att provet absorberar mindre ljus dn nollreferensen. Kontrollera proceduren och se till
att du anvander samma cuvet for referens (noll) och matning.

Ett blinkande varde for den maximala koncentrationen indikerar ett 6verskridande av matomradet. Provets koncentration ligger utanfor
det programmerade intervallet: spad ut provet och gér om testet.

BYTE AV BATTERI

Batteribyte far endast ske i en miljé som inte ar farlig.

Vrid helt enkelt pa batteriluckan pa matarens baksida.

Lossa batteriet fran polerna och satt i ett nytt 9 V-batteri, varvid korrekt polaritet ska iakttas. Satt i batteriet och satt tillbaka locket.

TILLBEHOR

MI508-100 Reagens for jarn med hogt intervall (100 tester)
MI0001 Glaskuvetter (2 st)

MI0002 Lock for kyvetter (2 st)

MI0003 Proppar for kyvetter (2 st)

MI0004 Vavnad for avtorkade kyvetter (4 st)

MI0005 9V batteri (1 st)

CERTIFIERING
Milwaukee Instruments dverensstdmmer med de europeiska CE-direktiven.



Bortskaffande av elektrisk och elektronisk utrustning. Behandla inte denna produkt som hushallsavfall. Limna den till ldmplig
insamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.

Bortskaffande av forbrukade batterier. Denna produkt innehaller batterier. Kassera dem inte tillsammans med annat hushallsavfall. Lamna
dem till en Iamplig insamlingsplats fér atervinning.

Observera: Korrekt avfallshantering av produkten och batterierna férhindrar potentiella negativa konsekvenser for manniskors halsa och
miljon. F6r mer information, kontakta din lokala avfallshantering eller ga till www.milwaukeeinstruments.com (USA & CAN) eller
www.milwaukeeinst.com.

REKOMMENDATION

Innan du anvander den har produkten ska du se till att den ar helt lamplig for din specifika applikation och for den miljo dar den anvands.
Alla @ndringar som anvandaren gor pa den medfodljande utrustningen kan dventyra métarens prestanda. For din och matarens sakerhet far
du inte anvanda eller férvara mataren i farliga miljoer. For att undvika skador eller brannskador ska du inte utféra matningar i
mikrovagsugnar.

GARANTI

Dessa instrument garanteras mot material- och tillverkningsfel under en period av 2 ar fran inképsdatumet. Denna garanti ar begransad till
reparation eller kostnadsfri ersdttning om instrumentet inte kan repareras. Skador pa grund av olyckor, felaktig anvandning, manipulering
eller brist pa foreskrivet underhall tacks inte av garantin. Om service kravs, kontakta din lokala Milwaukee Instruments tekniska service.
Om reparationen inte tacks av garantin, kommer du att meddelas om de kostnader som uppstar. Nar du skickar en matare, se till att den ar
ordentligt forpackad for fullstandigt skydd.



